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ΠΕΡΙΛΗΨΗ 
 

Στην παρούσα ερευνητική εργασία εξετάζεται πώς μπορεί να επιδράσει το 

παραμύθι ως διδακτική προσέγγιση στην εξαγωγή διαπολιτιμικών αξιών και στην 

ενίσχυση του γλωσσικού επιπέδου αλλοεθνών και γηγενών μαθητών που φοιτούν σε 

διαπολιτισμικά δημοτικά σχολεία. Η έρευνα διεξάγεται ώστε να αξιολογηθεί μέσω 

του πληθυσμού των δασκάλων διαπολιτισμικών δημοτικών σχολείων η συμβολή 

του παραμυθιού στην καλλιέργεια κοινωνικών και γλωσσικών δεξιοτήτων.  

Τέθηκαν ερευνητικά ερωτήματα στα πλαίσια του ερευνητικού προβλήματος για 

το αν το παραμύθι πρέπει να ενταχθεί επίσημα στη σχολική διαδικασία. Για τη μελέτη 

των ερευνητικών ερωτημάτων πραγματοποιήθηκε ποσοτική έρευνα με 

ερωτηματολόγια που συγκέντρωσαν τις γνώμες 18 δασκάλων διαπολιτισμικών 

δημοτικών σχολείων της Ελλάδας. Διανεμήθηκαν με στόχο την αξιολόγηση του 

παραμυθιού ως διδακτικό μέσο και την άποψή τους σχετικά με το αν το παραμύθι 

πρέπει να ενταχθεί στο αναλυτικό πρόγραμμα.  

Σύμφωνα με την έρευνα, η πλειονότητα των δασκάλων των διαπολιτισμικών 

δημοτικών σχολείων αξιοποιεί το παραμύθι ως εργαλείο στην εκπαιδευτική 

παρέμβαση (πρώτο ερευνητικό ερώτημα). Κατά την άποψή τους, το παραμύθι 

συμβάλλει αρκετά στο να έρθουν σε επαφή οι μαθητές με τον πολιτισμό τους, να 

ενισχύσουν την αυτοεκτίμησή τους, να αναπτύξουν μεταξύ τους συνεργατικές 

σχέσεις βασισμένες στον αλληλοσεβασμό καταρρίπτοντας προκαταλήψεις και 

στερεότυπα και να ενισχύσουν την γλωσσική τους ικανότητα (δεύτερο ερευνητικό 

ερώτημα). Τέλος, η πλειονότητα των δασκάλων των διαπολιτισμικών δημοτικών 

σχολείων προτείνει την ένταξη του παραμυθιού στη μαθησιακή διαδικασία και 

μάλιστα σε εβδομαδιαία βάση (τρίτο ερευνητικό ερώτημα). 
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Η θετική επίδραση του παραμυθιού στην ομαλότερη προσαρμογή των 

αλλοεθνών μαθητών στην τάξη, η αποδοχή τους από τους συμμαθητές τους αλλά και 

οι καλύτερες γλωσσικές επιδόσεις είναι στοιχεία που συνέβαλαν στην άποψη των 

δασκάλων των διαπολιτισμικών δημοτικών σχολείων ότι το παραμύθι πρέπει να 

εισαχθεί ως επίσημο μάθημα στη σύγχρονη πολυπολιτισμική τάξη. 

Λέξεις κλειδιά: πολυπολιτισμικότητα, διαπολιτισμικό δημοτικό σχολείο, παραμύθι 
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ABSTRACT 
 

In this research paper, we examine how fairy tales as a teaching approach can 

influence the extraction of intercultural values and the enhancement of the language 

level of foreign and native students attending intercultural primary schools. The 

research is conducted in order to evaluate, through a population of teachers of 

intercultural primary schools, the contribution of storytelling to the cultivation of 

social and language skills.  

Research questions are posed in the context of the research problem of 

whether the fairy tale should be formally integrated into the school process. In order 

to study the research questions, a quantitative survey was conducted with 

questionnaires that collected the opinions of 18 teachers of intercultural primary 

schools in Greece. They were distributed in order to evaluate the fairy tale as a 

teaching tool and their opinion on whether the fairy tale should be included in the 

curriculum.  

According to the survey, the majority of teachers of intercultural primary 

schools use the fairy tale as a tool in their educational intervention (first research 

question). In their view, the fairy tale contributes a lot to bringing pupils into contact 

with their culture, enhancing their self-esteem, developing cooperative relationships 

based on mutual respect, breaking down prejudices and stereotypes and strengthening 

their language skills (second research question). Finally, the majority of teachers of 

intercultural primary schools suggest that fairy tales should be integrated into the 

learning process, and on a weekly basis (third research question). 
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The positive impact of the fairy tale on the smoother adaptation of foreign 

students in the classroom, their acceptance by their peers and better language 

performance are elements that contributed to the teachers' of intercultural primary 

schools view that the fairy tale should be introduced as an official lesson in the 

modern multicultural classroom. 

Key words: multiculturalism, intercultural primary school, fairy tale 
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ΕΙΣΑΓΩΓΗ 
 

Το παραμύθι είχε και έχει μεγάλη απήχηση ιδιαίτερα στα παιδιά. Έχει 

λαογραφικό και παιδαγωγικό ενδιαφέρον. Τα δύο αυτά δεδομένα οδήγησαν πολλά 

εκπαιδευτικά συστήματα ξένων χωρών στο να εισάγουν το παραμύθι στην επίσημη 

εκπαίδευσή τους. Η αφετηρία της αξιοποίησης του παραμυθιού ως διδακτικό μέσο 

ανάγεται ήδη στον 19ο αιώνα, όταν στη Γερμανία χρησιμοποιούνταν τα παραμύθια 

των αδελφών Grimm ως σχολικό ανάγνωσμα.  

Από τότε έχουν μεσολαβήσει διάφορες φάσεις αξιοποίησης του παραμυθιού 

σε σχολεία του εξωτερικού. Εντούτοις, στην Ελλάδα, παρά την παγκόσμια 

αναγνώρισή του, εξακολουθεί να είναι ανεκμετάλλευτο διδακτικά. Ενάντια στις 

αντιλήψεις ότι το παραμύθι είναι αναχρονιστικό μέσο, παρουσιάζεται η θέση του 

Leyen: «Το παραμύθι δεν ανήκει μόνο στο παρελθόν, ούτε μόνο στα παιδιά. Είναι 

συνδεδεμένο με τη ζωή ολόκληρου λαού, κάποτε μάλιστα αποτελεί και την πιο 

γνήσια έκφρασή του. Έχει πολλά να πει ακόμα στο παρόν και στο μέλλον» (Leyen, 

1953: 8). 

Σήμερα, είναι πιο αναγκαία και επίκαιρη από ποτέ η εισαγωγή και σταθερή 

παρουσία του παραμυθιού στο σχολείο. Οι σύγχρονες πολυπολιτισμικές κοινωνίες 

διαμορφώνουν νέες –πιο απαιτητικές- συνθήκες για τους εκπαιδευτικούς των 

διαπολιτισμικών σχολείων μέσα σε αυτό. Τα παιδιά – μετανάστες, έρχονται από 

μικρή ηλικία αντιμέτωπα με πολύ σκληρές πλευρές της ζωής και της 

πραγματικότητας. Αντικρύζουν εικόνες, που ούτε ένας τυπικός ενήλικας δε βλέπει. 

Βιώνουν την απώλεια, το θρήνο, τον πόνο, το φόβο και το μίσος από τα πρώτα αθώα 
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–όπως θα έπρεπε να είναι- βήματά τους. Τραυματίζεται η παιδική τους ηλικία και 

μαζί με την αγνότητα χάνεται και η ελπίδα τους για καλύτερη ζωή. Αυτά τα παιδιά θα 

χρειαστεί να βρουν ένα στήριγμα για να αντιμετωπίσουν το σκληρό πρόσωπο της 

ζωής που αντίκρυσαν, αλλά και για να βρουν τη δύναμη να εγκλιματιστούν στο νέο 

τόπο και να ενσωματωθούν σε μία νέα κοινωνία, διατηρώντας και το δικό τους 

πολιτισμό. Το ρόλο αυτόν μπορεί να αναλάβει το παραμύθι. Το μέσο αυτό, που είναι 

μια φανταστική διήγηση, έχει γλώσσα κατανοητή και αναδεικνύει ηθικές αξίες. 

Χαρακτηριστικά ο Ashliman αναφέρει πως «ένας από τους πολύ σημαντικούς ρόλους 

των παραμυθιών είναι η διατήρηση και η προώθηση των ανθρώπινων ηθικών αξιών». 

Για αυτές τις αξίες του παραμυθιού ο Ashliman συνεχίζει και υποστηρίζει πως 

«κάποτε κρατούσαν ενωμένες τις οικογένειες και τις κοινωνίες και τις βοήθησαν να 

βγουν αλώβητες από πολέμους και εισβολές. Είναι διαχρονικές. Η εργατικότητα, η 

ειλικρίνεια, η γενναιοδωρία, η ανεξαρτησία, η επιβίωση, το κουράγιο και η μοναδική 

ισορροπία ανάμεσα στον εγωισμό και την ανεξαρτησία» (Ashliman, 2004: 4). 

Είναι πραγματικότητα πως, παρόλο που αναγνωρίζεται η θετική επίδραση του 

παραμυθιού στα παιδιά, εντούτοις ελάχιστα αξιοποιείται στη σχολική τάξη. Το θέμα 

που «ανοίγει» αυτή η ερευνητική εργασία –ως συνέχεια άλλων ερευνών- είναι η 

ανάδειξη της αξίας του παραμυθιού ως διαπολιτισμικό εργαλείο που μπορεί να 

συμβάλει καθοριστικά στην ομαλή προσαρμογή πολυπολιτισμικών στοιχείων σε μία 

τάξη. Σκοπός, λοιπόν, της έρευνας είναι να αναδείξει ακριβώς την ανάγκη εισαγωγής 

του παραμυθιού στο διαπολιτισμικό Δημοτικό Σχολείο όχι μόνο ως προσωπική 

επιλογή των δασκάλων του, αλλά και ως κατεύθυνση του Υπουργείου Παιδείας. 

Το πρώτο κεφάλαιο με τίτλο «Το παραμύθι» επιχειρεί να προσδιορίσει την 

έννοια του παραμυθιού. Να προσεγγίσει τον ορισμό του και με βάση αυτόν να 

παρουσιαστούν τα ειδικά χαρακτηριστικά του παραμυθιού. Αυτά είναι η χρήση του 



xii 
 

φαντασιακού στοιχείου, ο ρόλος των ηρώων, η εξέλιξη της ιστορίας (παράλληλα 

συχνά με την εικονογράφηση) και το «ευτυχές φινάλε» της ιστορίας. Αυτά τα 

χαρακτηριστικά εξετάζονται ως προς τη συμπλοκή τους με τον ψυχισμό των παιδιών, 

αλλά και ως προς τη συμβολή τους στη διαπαιδαγώγησή τους. 

Στο δεύτερο κεφάλαιο με τίτλο «Το παραμύθι μέσα στη σύγχρονη κοινωνία», 

επιχειρείται η ανάδειξη της αξίας του παραμυθιού ως συνεκτικού κρίκου μιας 

ομάδας. Η προσέγγιση του ρόλου του παραμυθιού έχει ευρέα χαρακτηριστικά. Δεν 

προσανατολίζεται μόνο στη συμβολή του μέσα στην τάξη, αλλά επιχειρείται να 

αναδειχθεί η καθολική αξία του. 

Το τρίτο κεφάλαιο  με τίτλο «Το παραμύθι και η σχέση του με το παιδί» 

επιχειρεί να αναδείξει πώς το παραμύθι μπορεί να είναι το μέσο επικοινωνίας για τα 

παιδιά. Ταυτόχρονα, στο συγκεκριμένο κεφάλαιο διαφαίνεται ο τρόπος με τον οποίο 

το παραμύθι μπορεί να αναλάβει διαπαιδαγωγητικό ρόλο για τις μικρότερες ηλικίες. 

Ένας τρόπος είναι μέσω προτύπων που προβάλλει κι άρα αξιών προς τους μικρούς 

αναγνώστες. Ένας άλλος τρόπος είναι η ψυχοθεραπευτική διάσταση που έχει το 

παραμύθι, η οποία συμβάλλει στην κοινωνική προσαρμογή των παιδιών. Τρίτος 

τρόπος είναι η καλλιέργεια της ήδη υπάρχουσας φαντασίας τους. 

Στο τέταρτο κεφάλαιο με τίτλο «Το παραμύθι στην εκπαίδευση» η έρευνα 

επικεντρώνεται στο σύγχρονο πολυπολιτισμικό σχολείο. Αναφέρονται τα στοιχεία 

που έχουν διαμορφώσει το σχολείο σήμερα, το οποίο αποτελεί μικρογραφία της 

κοινωνίας. Στοιχείο αυτής της κοινωνίας είναι η πολυπολιτισμικότητα, η συνάντηση 

δηλαδή πολλών διαφορετικών πολιτισμών σε κοινό έδαφος. Νέες απαιτήσεις 

διαμορφώνονται, λοιπόν, για τους εκπαιδευτικούς. Καλούνται να ενισχύσουν 

γνωστικά μαθητές που δεν μιλούν την ελληνική, αλλά και να συμβάλλουν στην 
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κοινωνική προσαρμογή τους. Για την επίτευξη αυτών των στόχων εξετάζεται η 

συμβολή του παραμυθιού. 

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΚΗ ΑΝΑΣΚΟΠΗΣΗ 

 
Για τους σκοπούς της εργασίας γίνεται προσπάθεια να ενταχθεί η έρευνά μας 

σε μια ευρύτερη ερευνητική παράδοση που αφορά την αξιοποίηση των παραμυθιών 

στη διαπολιτισμική εκπαίδευση. Η αξιοποίηση των παραμυθιών γίνεται περισσότερο 

με στόχο την κοινωνική ένταξη των παιδιών στο ελληνικό σχολείο και λιγότερο για 

την εκμάθηση της ελληνικής γλώσσας. Ταυτόχρονα, με τη βιβλιογραφική 

ανασκόπηση κάποιων ερευνών επιδιώκεται να αναδειχθεί η αναγκαιότητα περαιτέρω 

μελέτης του συγκεκριμένου θέματος. 

Όσον αφορά την Ελλάδα, έχουν ασχοληθεί με το παραμύθι στη 

διαπολιτισμική εκπαίδευση οι Αυδίκος (2002) και Κανατσούλη (2007). Ο πρώτος 

εκτιμά την αφήγηση ως ένα εργαλείο –από τα πιο αποτελεσματικά- για τη 

διαπολιτισμική εκπαίδευση, ενώ η δεύτερη εξερευνά το κατά πόσο –χωρίς να 

επηρεαστεί η εθνική ταυτότητα- μπορεί η λογοτεχνία να πάρει πολυπολιτισμικό 

χαρακτήρα. Σε άρθρο τής Κανατσούλη στο περιοδικό «Σύγχρονο Νηπιαγωγείο» 

αναλύει πώς τα παιδιά ταυτίζονται με τους ήρωες των διαφόρων παραμυθιών. 

Αναδεικνύεται πώς μέσα από αυτήν την ταύτιση με παραμυθιακούς χαρακτήρες 

αδύναμους ή διαφορετικούς, τα παιδιά μπορούν να ξεπεράσουν τις ανασφάλειες τους 

και τα άγχη της παιδικής τους ηλικίας, που απορρέουν από τη συναναστροφή τους με 

τους ενήλικες ή με αλλοεθνείς συνομιλήκους. Χαρακτηριστικά παρατίθεται το 

παρακάτω απόσπασμα: «Η διαδικασία της ταύτισης με συνομίληκους λογοτεχνικούς 

ήρωες μπορεί να βοηθήσει το παιδί να αναγνωρίσει ότι τις δικές του δυσκολίες, 
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δισταγμούς και αποτυχίες τις μοιράζονται κι άλλα, σαν κι αυτό, παιδιά» 

(Κανατσούλη, 2004). 

Πρόσθετα στους παραπάνω, η Τσιλιμένη (2003) εξετάζει πώς παιδικά βιβλία 

και παραμύθια προσεγγίζουν το πολυεπίπεδο ζήτημα της διαφορετικότητας, 

απορρέον θέμα από τις σύγχρονες πολυπολιτισμικές κοινωνίες. Αυτή η 

διαφορετικότητα που θα διαβάσει το παιδί και θα διακρίνει στους ήρωές του το 

οδηγεί ακριβώς στην αποδοχή ότι υπάρχουν και διαφορετικές οπτικές γωνίες από τη 

δική του. Αυτό με τη σειρά του το οδηγεί στην αποδοχή διαφορετικών «εγώ» που 

υπάρχουν γύρω του. Χαρακτηριστικά αναφέρεται: «Μέσω της ταύτισης το παιδί θα 

οδηγηθεί στην συνταύτιση με άλλα άτομα και θα βιώσει καταστάσεις και εμπειρίες 

τρίτων. Η τέχνη με τη φαντασία θα αποσπάσει  το Εγώ από το φυσικό εαυτό του…» 

(Τσιλιμένη, 2003:25). Είναι χαρακτηριστική η αξία που έδωσε μέσα από τις μελέτες 

της η Τσιλιμένη (2009) στην αφήγηση -και ως εκ τούτου στο παραμύθι.  Την ανήγαγε 

ως αξιοποιήσιμο υλικό για όλα τα μαθήματα του ωρολόγιου προγράμματος μέσω της 

διαθεματικότητας. Έτσι μετέτρεψε την αφήγηση σε εργαλείο μάθησης με διδακτικές 

προσεγγίσεις και δραστηριότητες.  

Τα παραπάνω –μαζί με άλλες έρευνες- αφορούν τη μελέτη του παραμυθιού 

στα όρια της Ελλάδας. Συναφή και πιο εξειδικευμένα προγράμματα συναντώνται σε 

διεθνές επίπεδο. Για παράδειγμα ο Locke με ομάδα επιστημόνων (Locke et al., 2009) 

επεχείρησε να διερευνήσει την αξιοποίηση της λογοτεχνίας σε πολυπολιτισμικές 

τάξεις της πρωτοβάθμιας εκπαίδευσης. Επέκτεινε την έρευνά του στην προσέγγιση 

διδακτικών ικανών, ώστε να σταθεί αποτελεσματική η διδασκαλία της λογοτεχνίας 

μέσα σε μία τέτοια τάξη. Αφορμή του προγράμματος στάθηκε ο διαρκώς 

αυξανόμενος αριθμός ξένων μαθητών στις τάξεις της Νέας Ζηλανδίας. Η ομάδα 

έδωσε τέτοια σημασία στην αξιοποίηση της λογοτεχνίας, στο πλαίσιο της προσπάθεια 
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ομαλής ενσωμάτωσης των αλλοδαπών μαθητών, που χαρακτηριστικά ανέφερε στο 

έργο: «Απώτερος στόχος ήταν η παραγωγή τουλάχιστον μιας διδακτικής πρακτικής 

για τη διδασκαλία συγκεκριμένα της λογοτεχνίας στις πολυπολιτισμικές σχολικές 

τάξεις» (Locke et al., 2009: 5). 

Μέρος και επέκταση της παραπάνω έρευνας ήταν και η σχετική των Sturgess-

Locke (2009). Αυτή μελετά ειδικά τη χρήση του παραμυθιού σε μια πολυπολιτισμική 

τάξη της Νέας Ζηλανδίας σε πρώιμη εφηβική ηλικία (12-13 ετών) αξιοποιώντας τους 

εξής άξονες: α) το παραμύθι στη διδασκαλία της γραφής και της ανάγνωσης, β) η 

κριτική λογοτεχνία ως παιδαγωγικό μέσο, γ) η πολυπολιτισμική διδασκαλία. Είναι 

χαρακτηριστικά τα συμπεράσματα της έρευνας: « Είναι αλήθεια ότι οι μαθητές με 

διαφορετικό πολιτισμικό υπόβαθρο και με διαφορετικές κατ’ οίκον εμπειρίες συχνά 

προσλαμβάνουν το ίδιο κείμενο πολύ διαφορετικά (…). Τους δόθηκε η ευκαιρία να 

γνωρίσουν καλύτερα ο ένας τον άλλον, και σε μερικούς μαθητές να γνωρίσουν 

καλύτερα τον ίδιο τους τον εαυτό» (Sturgess-Locke, 2009: 394). 

Την κριτική ανάγνωση του παραμυθιού υιοθετούν ως στρατηγική και άλλοι. 

Με το επιστημονικό άρθρο η Wan-Hsiang (2007) εξετάζει τους κοινωνικούς κώδικες 

που περιέχουν τα παραμύθια. Επίσης ερευνά πώς η κριτική ανάγνωση και η 

αναπροσαρμογή ενός παραμυθιού από τους εκπαιδευτικούς θα οδηγήσει στην 

καλύτερη κατανόηση των συναισθημάτων των παιδιών, όταν έρχονται σε επαφή με 

ρατσιστικά και αντιφεμινιστικά μηνύματα. Κατά την Wan-Hsiang τα παραμύθια -τα 

οποία διαβάζουμε μικροί- παίζουν καθοριστικό ρόλο στην παραγωγή στερεότυπων 

για τις φυλές και τα φύλα στη ζωή μας μετέπειτα. Ιδεολογικά μηνύματα και 

προκαταλήψεις ενηλίκων βομβαρδίζουν τα παιδιά που διαβάζουν και βλέπουν τα 

παραμύθια από ευχαρίστηση. Ως χαρακτηριστικά παραδείγματα δίνει τις ταινίες της 

Disney που καλλιεργούν το στερεότυπο της αβοήθητης και αδύναμης γυναίκας ή το 
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πρότυπο του “κακού” που θα είναι μαύρος και άσχημος. Για την αντιμετώπιση 

αυτών, οργάνωσε ένα πρόγραμμα για φοιτητές πανεπιστημίου παιδαγωγικού πεδίου. 

Στόχος ήταν η κριτική ανάγνωση και η ανάπλαση των παραμυθιών, ώστε να 

αλλάξουν -κατά την επανεγγραφή- τις πολιτισμικές αξίες και τα πρότυπα που 

προέβαλλαν. Στόχος των παραπάνω ήταν να συνειδητοποιήσουν οι εν δυνάμει 

εκπαιδευτικοί πως τα παραμύθια δεν απαρτίζονται και από τόσο «αθώες» ιστορίες. 

Χαρακτηριστικά αναφέρεται: «Οι ιστορίες δεν είναι ποτέ ουδέτερες. Οι ιδεολογίες 

του συγγραφέα, συμπεριλαμβανομένου του τι σημαίνει να είσαι παιδί, τι σημαίνει να 

είσαι αγόρι ή κορίτσι, πάντα είναι βαθιά ριζωμένες στις διηγήσεις τους για παιδιά» 

(Chou, 2007: 57). 

Στο ίδιο μήκος κύματος βρίσκεται και η διδακτορική μελέτη του Keys (1996). 

Και αυτός ερευνά πώς μπορεί να καλλιεργηθεί η κριτική σκέψη και οι 

διαπολιτισμικές αξίες μέσω των παραδοσιακών παραμυθιών. Η έρευνά του 

εξειδικεύεται στους μαθητές τελευταίων τάξεων ενός πολυπολιτισμικού δημοτικού 

σχολείου στον Καναδά. Αξιοποιούνται παραμύθια από διάφορες χώρες. Με 

ομαδοσυνεργατική δουλειά αναπτύσσονται διάφορες διδακτικές στρατηγικές για την 

προσέγγιση του κάθε παραμυθιού όπως ανάγνωση, αφήγηση, συζήτηση, αναδιήγηση. 

Η κριτική εξέταση των παραμυθιών από τον T. Keys δεν αφορά την απόρριψη των 

παραμυθιών που γεννούν στερεότυπα και την αναμόρφωσή τους. Κυρίως 

επικεντρώνεται στη διδασκαλία των υπάρχοντων παραμυθιών με τέτοιο τρόπο, ώστε 

να οδηγήσουν σε συμπεριφορές και απόψεις των μαθητών που να ταιριάζουν στο 

πολυπολιτισμικό γίγνεσθαι που βιώνουν (Keys, 1996: 115). 

Ιδιαίτερο ενδιαφέρον από διαπολιτισμικής απόψεως αποτελεί μία έρευνα που 

πραγματοποιήθηκε σε παιδιά ελληνικής καταγωγής, αλλά δεύτερης γενιάς, 

διαμένοντα στον Καναδά, που η ελληνική γλώσσα αποτελούσε δεύτερη/ ξένη 
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γλώσσα. Οι Robertson και Karagiozi (2004) διεξήγαγαν μία  ποιοτική έρευνα για να 

αναδείξουν τον τρόπο που δύναται να διαμορφωθεί η προσωπικότητα Ελληνόπουλων 

–και κατ’ επέκταση αλλοδαπών- παιδιών δεύτερης γενιάς μέσα από τη μελέτη των 

παραμυθιών. Στην προκειμένη έρευνα αξιοποιήθηκαν δύο ελληνικά παραδοσιακά 

παραμύθια η Χρυσοφεγγαράκη και το Ελληνόπουλο. Για την ανάγνωση αξιοποιούνταν 

η ελληνική γλώσσα κατά τη διάρκεια “ελεύθερων” ωρών κι έπειτα ακολουθήθηκαν 

διδακτικές δραστηριότητες (συζήτηση, εικαστικές κατασκευές). Στόχος ήταν να 

εκτιμηθεί η επίδραση που είχαν τα παραμύθια τόσο στη γλωσσική βελτίωση των 

μαθητών, όσο και στην ωρίμανσή τους, στις αντιλήψεις τους σχετικά με τη διάκριση 

των δύο φύλων αλλά και στην ανάπτυξη της εθνικής τους ταυτότητας. Γνώρισαν από 

τα παραμύθια τον τόπο καταγωγής τους και αναγνώρισαν στοιχεία της ελληνικής 

κουλτούρας και ιστορίας που προβάλλονταν μέσα από αυτά. Ενδιαφέρον στοιχείο 

δεδομένου ότι πολλά απ’ τα παιδιά δεν είχαν επισκεφτεί ποτέ την Ελλάδα. Ρόλο σ’ 

αυτό έπαιξαν προφανώς διηγήσεις και ιστορίες που άκουγαν από την οικογένειά τους. 

Τα συμπεράσματα της έρευνας δεν έμειναν μόνο στα παραπάνω, αλλά επεκτάθηκαν, 

ώστε να αποδειχθεί η σημασία των παραμυθιών στην καλλιέργεια της κοινωνικής μας 

εμπειρίας. Έτσι, τα παιδιά ταυτίστηκαν με ήρωες των παραμυθιών. Υπήρχε, βέβαια, 

διαφορετική ανταπόκριση των παιδιών, που βρίσκει, όμως, την αιτία της σε 

επιμέρους χαρακτηριστικά τους όπως είναι το οικογενειακό περιβάλλον, το φύλο κλπ. 

Έτσι εξερεύνησαν πολλαπλές προσωπικότητες και εξήγαγαν συμπεράσματα για τους 

ρόλους των δύο φύλων. 

Η έρευνα των Turner και Kim (2005) εξετάζει την καθολική εισαγωγή της 

ανάγνωσης κειμένων στην πολυπολιτισμική τάξη μέσα από την εργασία σε 
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κοινότητες1. Η έρευνά τους επικεντρώνεται στη δημιουργία πολυπολιτισμικών και 

αναγνωστικών κοινοτήτων. Για να καταστούν δυνατές χρειάστηκε η δημιουργία 

σχέσεων φιλίας και ομαδικότητας μεταξύ των μαθητών. Λήφθηκε υπόψη κατά την 

‘κατασκευή’ των κοινοτήτων αυτών το γνωστικό επίπεδο των παιδιών και οι 

μαθησιακές τους ανάγκες. Από την προσπάθεια αυτή τα συμπεράσματα έδειξαν την 

έλλειψη συγκεκριμένων στρατηγικών για τη δημιουργία αναγνωστικών κοινοτήτων 

που θα υπερβαίνουν τις διαφορετικές ανάγκες της κάθε τάξης. Όμως ακόμα κι αν 

αυτές οι κοινότητες καταστούν δεδομένες, δεν εξασφαλίζεται ότι όλοι οι μαθητές θα 

έχουν την ίδια δυνατότητα πρόσβασης στη γνώση. Μεγάλο βάρος πέφτει, λοιπόν, 

στους εκπαιδευτικούς, ώστε να αναπτύξουν με εφευρετικότητα και δημιουργικότητα 

δραστηριότητες που να μπορούν να υποστηρίξουν την αναγνωστική ικανότητα των 

μαθητών της κοινότητας. Παρόλο που το πρόβλημα της ομαδικής ανάγνωσης είναι 

μεγάλο σε μια πολυπολιτισμική τάξη, λόγω της πολυγλωσσίας -και σίγουρα μία 

κοινότητα συμβάλλει στη βελτίωση των αναγνωστικών δεξιοτήτων των μαθητών- η 

έρευνα επικεντρώνεται και στη συμβολή των κοινοτήτων στις ανθρώπινες σχέσεις. 

Αυτές αντιμετωπίζουν δυσκολίες σε τάξεις που υπάρχει μεγάλο ποσοστό αλλοεθνών 

μαθητών, δεδομένου ότι εμφανίζονται φαινόμενα ρατσισμού και περιθωριοποίησης. 

Η συγκεκριμένη, λοιπόν, έρευνα προσφέρει μία πρόταση διδασκαλίας του 

παραμυθιού, που μπορεί να εξοπλίσει τους μαθητές τόσο γνωσιακά όσο και 

κοινωνικά. 

                                                             
1 Ο όρος «κοινότητα» είναι πολύ δημοφιλής τις τελευταίες δεκαετίες  με προσανατολισμό την 

αναπροσαρμογή της αναγνωστικής διαδικασίας βλ. Swafford, Chapman, Rhodes & Kallus 1996, στο 

Turner-Kim, 2005:37. Στην Ελλάδα ο Ευ. Αυδίκος συζητά για την αναγκαιότητα ύπαρξης της 

κοινότητας στη σχολική τάξη (1999) και (2007), αναφερόμενος όμως μόνο στην αφηγηματική 

κοινότητα. Θέτει ως προϋπόθεση την ύπαρξη αυτής της κοινότητας  για την εισαγωγή των παραμυθιών 

στο σχολείο, ώστε να οργανώνεται η σχέση αφηγητή-ακροατηρίου «γύρω από την ανάγκη της 

επικοινωνίας με βάση την αφληγηση» (2007:29). 
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Το 1999 δημοσιεύεται στη Γαλλία από την ανθρωπολόγο-ερευνήτρια Decourt 

το τρίτο βιβλίο της ως συνέχεια του διαπολιτισμικού έργου της που είχε προηγηθεί 

και αφορούσε την αξιοποίηση του παραμυθιού ως αντικειμένου πολιτισμικής 

μεσολάβησης μεταξύ των εμπλεκόμενων προσώπων και φορέων της σχολικής 

μονάδας. Αλλά και σχετικά με τη δυνατότητα του παραμυθιού να εκσυγχρονίζεται 

και να ευαισθητοποιείται πάνω σε σύγχρονα θέματα. Σ’ αυτό το βιβλίο προτείνονται 

κάποιες παιδαγωγικές δραστηριότητες, που αξιοποιούν το παραμύθι και 

απευθύνονται σε πολυπολιτισμικές τάξεις. Για τις ανάγκες της προκείμενης εργασίας 

θα γίνει αναφορά αυτών των δραστηριοτήτων της Decourt. Κατά την αφήγηση τα 

παιδιά θέτουν ερωτήματα στα υπόλοιπα μέλη της ομάδας σε σχέση με τον τόπο, το 

χρόνο, τους ήρωες κλπ, για την προώθηση της πλήρους κατανόησης αλλά και 

συμμετοχής στη δραστηριότητα. Επιπλέον, εξασκούνται τόσο πάνω στην ακρόαση 

του παραμυθιού όσο και στην αφήγησή του. Αναπόσπαστο κομμάτι και για τη 

γλωσσική τους ανάπτυξη αποτελούν οι λεξιλογικές ασκήσεις των κειμένων, ενώ στα 

πλαίσια της κριτικής ανάγνωσης, που αναφέρθηκε και σε προηγούμενες 

βιβλιογραφικές αναφορές, επιδιώκεται η σύγκριση των πολλαπλών εκδοχών μιας 

ιστορίας και η επινόηση καινούργιων (παραγωγή παραμυθιού από τα ίδια τα παιδιά).  

 

 

 

 

 

 



8 
 

 

 

 

 

ΘΕΩΡΗΤΙΚΟ ΠΛΑΙΣΙΟ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΠΡΩΤΟ: Το παραμύθι  

1.1 Το παραμύθι, η εξέλιξή του 

 

Το παραμύθι κρύβει μέσα του όλες τις ηθικές αξίες, τα έθιμα και τις 

παραδόσεις ενός λαού2, αποτελεί δηλαδή ένα είδος πολιτισμικού θησαυρού και 

αντιπροσωπευτικό δείγμα του κάθε πολιτισμού. Παρότι είναι ένα είδος λαϊκής 

παράδοσης τόσο διαδεδομένο, εντούτοις είναι δύσκολο να προσδιοριστεί ο ακριβής 

τόπος και χρόνος προέλευσής του. Ένα είναι σίγουρο: ότι η γέννηση του παραμυθιού 

ήρθε σχεδόν ταυτόχρονα με την επιθυμία του ανθρώπου να ψυχαγωγηθεί, να 

εκτονωθεί ψυχικά και καλλιτεχνικά, να μείνει ψυχικά ακέραιος σε ό, τι εμπόδια 

εμφανίζονταν μπροστά του αλλά και να προβάλλει ένα υψηλό ηθικό δίδαγμα3. 

Τον ορισμό του παραμυθιού –που παραμένει μέχρι και σήμερα επίκαιρος- 

έδωσαν οι γνωστοί σχολιαστές των αδελφών Grimm, Bolte-Polivka, ο οποίοι 

αναφέρουν: «μια διήγηση δημιουργημένη με ποιητική φαντασία, παρμένην ιδιαίτερα 

από τον κόσμο του μαγικού, μιαν ιστορία του θαύματος, που δεν εξαρτάται από τους 

                                                             
2 «Δεν υπάρχει λαός που να μην έχει παραμύθια ούτε υπάρχει εποχή και πολιτισμοί που να μην έχουν 

αναδείξει τα δικά τους, προφορικά ή γραπτα» (Κανατσούλη, 2002: 81) 
3 (Zipes, 2007: 1) 
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όρους της πραγματικής ζωής, και την ακούνε με ευχαρίστηση μεγάλοι και μικροί, 

έστω και αν δεν την θεωρούν πιστευτή»4.  

Οι αδερφοί Grimm επεξεργάστηκαν τα παραμύθια που συνέλεξαν, 

αλλάζοντάς τους τα νοήματα, ώστε να ανταποκρίνονται στην εποχή και στα όσα αυτή 

πρότασσε ως πρέποντα να διδαχθούν τα παιδιά, εντάσσοντας τα τότε φυλετικά και 

κοινωνικά πρότυπα της άρχουσας τάξης. Έτσι, μέχρι και σήμερα και εξαιτίας της 

μεταφοράς αυτών των παραμυθιών από τον Disney στη «μεγάλη οθόνη», στα 

περισσότερα παραμύθια αναπαράγονται τα στερεότυπα της αδύναμης γυναίκας που 

ζούσε εξαρτώμενη και υποταγμένη, ενώ οι άντρες ήρωες ήταν δυνατοί, ενεργητικοί 

και κυρίαρχοι ακόμα και απέναντι στη μοίρα (Wan-Hsiang, 2007: 57-59). 

Η παραπάνω κατάσταση, αναπαράγεται ακόμα και σήμερα, παρόλο που οι 

κοινωνίες χαρακτηρίζονται ως πολυπολιτισμικές –φιλοξενούν δηλαδή παραπάνω από 

έναν πολιτισμό, κάτι που οφείλεται στις «ποικίλες κοινωνικές, οικονομικές και 

πολιτικές αναστατώσεις και μεταβολές που έλαβαν χώρα τα τελευταία χρόνια με 

κύματα προσφύγων και οικονομικών μεταναστών» (Tiedt & Tiedt, 2006: 23). Αυτό 

το δεδομένο του νέου χαρακτήρα των σύγχρονων κοινωνιών δημιουργεί την ανάγκη 

για ισότητα και εξάλειψη όλων των ρατσιστικών συμπεριφορών. Αντίθετα, τα 

παραμύθια του Disney, που έχουν τεράστια απήχηση σε όλες τις ηλικίες –κυρίως 

λόγω της προβολής τους στη «μικρή» και τη «μεγάλη οθόνη»- αναπαράγουν ακριβώς 

αυτά τα ρατσιστικά στερεότυπα5.  

Πλέον, με δεδομένο ότι τα παιδιά σήμερα προτιμούν τα παραμύθια που 

προβάλλονται στην τηλεόραση και στον κινηματογράφο από τα βιβλία, γίνεται 

                                                             
4 Bolte-Polivka (1913-1932). Το παράθεμα περιλαμβάνεται στο: Μερακλής, ό.π.: 15 
5 Η βιομηχανία της Τέχνης του δυτικού κόσμου έχει μεγαλύτερη δύναμη από ποτέ και ασκεί επίδραση 

στις συνειδήσεις των καταναλωτών, μεταφέροντάς τους την ιδεολογία των προϊόντων της (Zipes, 

2002: 2) 
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αντιληπτό πως το μόνο μέσο, που μπορεί να φέρει σε επαφή τα παιδιά με τα 

πραγματικά παραμύθια, είναι το σχολείο. Όμως ακόμη και σήμερα, που στις 

ελληνικές σχολικές τάξεις έχουν ενταχθεί πολύ περισσότεροι μαθητές μετανάστες, 

εντούτοις το εκπαιδευτικό σύστημα εξακολουθεί να λειτουργεί μονοπολιτισμικά και 

μονογλωσσικά (Αυδίκος, 2007: 36-38). Οι μεταβολές που έχουν επέλθει στις 

σχολικές τάξεις, όπως και συνολικά στην κοινωνία, εξαναγκάζουν τους 

εκπαιδευτικούς να πάρουν πρωτοβουλίες για νέα μέσα και τεχνικές διδασκαλίας που 

θα προάγουν την αποδοχή της διαφορετικότητας (Ευαγγέλου, 2007). Σύμφωνα με τον 

Αυδίκο (2007: 36-38), η προφορική ιστορία και ο προφορικός λαϊκός πολιτισμός 

αποτελούν έξοχο υλικό για τη διαπολιτισμική εκπαίδευση. 

Η μεταφορά των παραμυθιών στη μεγάλη οθόνη έφερε ρήξη ανάμεσα στη 

σχέση του απλού ανθρώπου με την παραδοσιακή αφήγηση, η οποία έχει πάψει –στις 

περισσότερες περιπτώσεις- να αποτελεί μέσο ψυχαγωγίας. Οι περισσότεροι άνθρωποι 

πλέον ως παραμύθι εννοούν τις προβαλλόμενες ταινίες ή τα εκμοντερνισμένα και 

εμπορικά παραμύθια του δυτικού κόσμου (Zipes, 2002:5). Η αιτία αυτού του 

παραγκωνισμού του παραδοσιακού παραμυθιού πρέπει να αναζητηθεί, όχι τόσο στον 

πιθανό αποχαρακτηρισμό του παραμυθιού από τα παιδιά, όσο στην πρώιμη 

πνευματική ανάπτυξη των παιδιών της Δύσης. Ξεπέρασαν νωρίς την παιδικότητα 

τους και σταμάτησε η φαντασία και ο μαγικός κόσμος των παραμυθιών να αποτελούν 

ψυχαγωγικά μέσα για αυτά (Μερακλής, 1999: 204). 

 

1.2 Χαρακτηριστικά γνωρίσματα του παραμυθιού 

 

«Στο παραμύθι οι εσωτερικές συγκρούσεις εκδηλώνονται και γίνονται 

κατανοητές μέσα από την αναπαράστασή τους από συγκεκριμένα πρόσωπα της 

ιστορίας. Ο λόγος του ήρωα της ιστορίας έχει παιδαγωγική και θεραπευτική αξία, 
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δεδομένου ότι το παιδί ταυτίζεται με το πρότυπο συμπεριφοράς του ήρωα, 

αναλογίζεται τι υπαινίσσεται η ιστορία για το ίδιο και τις εσωτερικές του 

συγκρούσεις(…). «Το παραμύθι προσφέρει νέες διαστάσεις στη φαντασία του 

παιδιού, τις οποίες θα ήταν στην πραγματικότητα αδύνατον να ανακαλύψει μόνο του» 

(Σαρρής, 2004 127-130) 

Το πρώτο και κυριότερο γνώρισμα των παραμυθιών είναι ότι για την έκφραση 

και αναπαράσταση των βαθύτερων συναισθημάτων6 αξιοποιούν τον ποιητικό 

συμβολισμό και την υπερβολή της φαντασίας. Μέσα από αυτά καθρεφτίζονται, 

επίσης, οι φόβοι και οι επιθυμίες των απλών ανθρώπων, καθώς αυτοί αντιμετωπίζουν 

τις διάφορες προκλήσεις της ζωής. Το παραμύθι, λοιπόν, συσχετίζεται συχνά με το 

όνειρο, ακριβώς γιατί τα παραμύθια φαίνεται να μιλούν τη γλώσσα του 

υποσυνείδητου (Jones,2002: 11). Το παραμύθι δίνει, μεν, ώθηση στα όνειρα -

σύμφωνα με πολλές ψυχολογικές προσεγγίσεις- αλλά ταυτόχρονα αποτελεί μία 

γέφυρα μεταξύ παρελθόντος και παρόντος και καλλιεργεί την απαιτούμενη ασφάλεια 

διατήρησης του πολιτισμού και της κοινωνικής ταυτότητας στο μέλλον. Ενώ είναι 

κάτι τόσο παλιό, ταυτόχρονα προσαρμόζεται στις σύγχρονες διδακτικές προσεγγίσεις 

και στην ψυχαγωγία του σήμερα. Το παραμύθι μπορεί να γαλουχήσει μέσα από την 

ψυχαγωγία τελείως διαφορετικές γενεές και τελείως διαφορετικούς λαούς. 

Χαρακτηριστικά «μέσα από το παραμύθι η γιαγιά φέρνει το παρελθόν μέσα στο 

παρόν σαν μια μετασχηματιστική δύναμη. Αυτή ακριβώς η πράξη καθορίζει την 

αποτελεσματικότητα του παραμυθιού ως μετα-μυθικού, μια αφήγηση που αποσπά και 

ελευθερώνει, αποσυναρμολογεί και ξαναμοντάρει την ουσία και τα θραύσματα του 

μύθου με σκοπό να ανοίξει περάσματα ανάμεσα σε χρόνους και χώρους.» 

(Σερεμετάκη, 1997: 88). 

                                                             
6 «Βγάζει προς τα έξω τις ψυχικές καταστάσεις». Κατά τον  Carl Spitteler η ιδιότητα αυτή είναι «ο 

ύπατος νόμος της επικής τέχνης» (Spitteler,1947: 181, στο Μερακλής, 2007: 155) 
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Βασικό χαρακτηριστικό γνώρισμα του παραμυθιού είναι και οι φανταστικοί 

ήρωες. Είναι πρόσωπα μη υπαρκτά και μη συγκεκριμένα, που διακατέχονται από μια 

απροσδιοριστία –όπως ακριβώς και ο χρόνος και ο τόπος της ιστορίας. Οι ήρωες του 

παραμυθιού έχουν επιθυμίες, στόχους και αναζητήσεις που προσανατολίζονται 

κυρίως στις προσωπικές σχέσεις και συχνά ταυτίζονται με των αναγνωστών. 

Σύμφωνα με τον Jones (2002: 9), ακριβώς επειδή οι ιστορίες, οι σκέψεις, οι έγνοιες κι 

οι πόθοι των ηρώων κάνουν ευθύ διάλογο με τις ανάγκες του καθενός που διαβάζει το 

παραμύθι, εξάγεται το συμπέρασμα πως για το μικρό ή μεγάλο αναγνώστη τα 

παραμύθια αποτελούν προσωπική του ευχαρίστηση. Υπάρχει ταύτιση με τους ήρωες 

και με αυτόν τον τρόπο διακωμωδούν τους ίδιους τους τους εαυτούς. «Βλέπουν» και 

εκφράζουν τους δικούς τους βαθύτερους φόβους και, όπως σε μια αρχαία τραγωδία, 

επέρχεται η κάθαρση, η υπερνίκηση δηλαδή των εμποδίων και των φόβων. 

Ένα τρίτο χαρακτηριστικό του παραμυθιού είναι η εξέλιξη της ιστορίας, η 

οποία αναπλάθεται με την αξιοποίηση του αφηγηματικού μέσου της αντίθεσης. Όλη 

την αφήγηση την διαπερνούν πολλαπλά ζεύγη αντιθέσεων, που στο τέλος θα 

επικρατήσει ένα από τα δύο, το θετικό (Δάρδα-Ιορδανίδου, 2008: 12). Σε όλα τα 

παραμύθια το καλό αντιμετωπίζει και μάχεται το κακό και αποτελεί το βασικό 

γνώρισμα κάθε πλοκής παραμυθιού και διακριτό του στοιχείο. Από αυτήν την 

αντίθεση, πηγάζουν και όλες οι υπόλοιπες μεταξύ του πλούσιου και του φτωχού, του 

γέρου και του νέου, του έξυπνου και του χαζού, του δυνατού και του αδύναμου κλπ. 

Η σύγκρουση όλων αυτών των αντιθέσεων φέρνει το παιδί σε επαφή με το νόμο των 

αντιθέσεων που είναι θεμελιώδης τόσο στη φυσική όσο και στην ιστορία (Μερακλής, 

2007: 145). Ταυτόχρονα όμως πυροδοτεί και τη φαντασία των παιδιών, φτάνοντάς 

την στα άκρα, καθώς «στο παραμύθι αρέσουν όλα τα ακραία» (Luthi, 1982: 99).  
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Τελευταίο γνώρισμα του λαϊκού παραμυθιού αποτελεί το ευχάριστο φινάλε 

(“happy end”). Με τη φράση «…και ζήσαν αυτοί καλά κι εμείς καλύτερα» 

θριαμβεύει η δικαιοσύνη, κι οι ήρωες έχουν την τύχη που τους αρμόζει –ανάλογα και 

με τη θέση τους στην ιστορία (καλοί-κακοί). Ο Μερακλής (2007: 144) είπε 

χαρακτηριστικά για το παραμύθι ότι είναι «διήγηση με ευχάριστο τέλος, ακριβώς 

γιατί είναι διήγηση λυτρωτική και καθαρτική: τα ανθρωποφάγα τέρατα και κάθε 

είδους ηθική ασχήμια παραμερίζονται και θριαμβεύει η ηθική ομορφιά(…). Ίσως 

φαίνεται οξύμωρο πώς μία μυθική εικόνα του κόσμου –ένα κοσμοείδωλο- συνδέεται 

με την πραγματική και βαθύτερη ανάγκη του ανθρώπου για δικαιοσύνη αλλά σ’ αυτό 

απαντά ο Luthi (στο Μερακλής, 2007: 14) εξηγώντας ότι δεν συγκρίνονται οι δύο 

πραγματικότητες μεταξύ τους (μυθική και ρεαλιστική) αλλά τα μηνύματα των 

ιστοριών προς τους παραλήπτες τους. Άλλωστε, όπως είπε χαρακτηριστικά κι «αν δεν 

μας δίνουν πραγματικότητα (τα παραμύθια), μας δίνουν αλήθεια». 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΔΕΥΤΕΡΟ: Το παραμύθι μέσα στην σύγχρονη 

κοινωνία 

Ο ρόλος του παραμυθιού στη ζωή των ανθρώπων 

 

Κατά τον Rusell (2001: 149 στο Young 2004: 3-4) η λαϊκή λογοτεχνία 

απευθύνεται σε βαθύτερες ανάγκες του ανθρώπου. Μία από αυτές είναι «η ανάγκη 

του να εξηγεί τα φυσικά φαινόμενα χωρίς να έχει τις ανάλογες επιστημονικές γνώσεις 

(…), καθώς και την ανάγκη του (…) να κατανοήσει τη θέση του μέσα στο σύμπαν» 

(Rusell, 2001: 149). Θέλοντας ο άνθρωπος, λοιπόν, να εξηγήσει αυτά τα φαινόμενα 

και να βρει την αρχή του κόσμου, έφτιαξε ιστορίες που να δίνουν νόημα στη ζωή του 

και να παίρνουν θέση και απέναντι στο θάνατο. Έφτιαξε, λοιπόν, μία συμβολική 

πραγματικότητα (Naugle, 2002: 297). Δύναται, λοιπόν, μέσα από τη μελέτη των 

παραμυθιών να εξαχθούν συμπεράσματα για το πώς έβλεπε ο άνθρωπος την 

πραγματικότητα σε κάθε εποχή, καθώς σ’ αυτά  καθρεφτιζόταν η κοσμοθεωρία της 

κάθε εποχής. Χαρακτηριστικά αναφέρει η Degh ότι το παραμύθι «…ως προϊόν του 

ανθρώπινου πολιτισμού και της ανθρώπινης δημιουργίας μπορεί να αναδείξει πώς 

εκλαμβάνεται ο κόσμος από το ανθρώπινο είδος τη δεδομένη στιγμή» (Degh, 1994: 

250, στο Naugle, 2002: 299). 

Επιπλέον, «τα παραδοσιακά παραμύθια εκπροσωπούν τα όνειρα για μια 

καλύτερη ζωή, στην οποία η αγάπη, η πίστη και η ελπίδα κυριαρχούν» (Haase, 1993: 
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160). Η άποψη αυτή επιβεβαιώνεται και από τα πρώτα παραμύθια που μελετώνται 

από τους αδερφούς Grimm, τα οποία ήταν αρχικά διηγήσεις που έλεγαν οι χωρικοί 

αναμεταξύ τους για να εμψυχωθούν και να γελοιοποιήσουν τους φόβους τους. Φόβοι 

που πήγαζαν από την άρχουσα τάξη και την ολοένα και μεγαλύτερη καταπίεση που 

βίωναν από αυτήν. Επειδή δεν είχαν ελπίδα να επαναστατήσουν λόγω υποκειμενικών 

και αντικειμενικών δυσκολιών, το μόνο που μπορούσαν να προσφέρουν στον εαυτό 

τους ήταν ιστορίες, στις οποίες ο αδύναμος ήρωας θα βγει νικητής. Μέσα από αυτές 

τις διηγήσεις οραματίζονταν μια καλύτερη ζωή και έτσι υπερνικούσαν τους φόβους 

τους μέσα απ’ την εικόνα μιας ουτοπίας (Zipes,2002: 9). 

Ακόμα, σημαντική θέση έχουν τα παραμύθια στη ζωή του ανθρώπου, καθότι 

αποτελούν το συνεκτικό κρίκο ανάμεσα στα μέλη μιας ομάδας. Είναι ο κοινός τους 

κώδικας και ο τρόπος ψυχαγωγίας τους. Εξυπηρετούν «την ανάγκη του (ανθρώπου) 

να ψυχαγωγήσει και να ψυχαγωγηθεί» (Rusell, 2001: 149). Μάλιστα για την 

επιβίωση του παραμυθιού –όπως και κάθε είδους διήγηση, ιστορία, σενάριο- το πιο 

σημαντικό θεωρείται ότι είναι ο ψυχαγωγικός του ρόλος για τον αναγνώστη, καθότι 

οτιδήποτε δεν ευχαριστεί τους ακροατές ή αναγνώστες του αργά ή γρήγορα θα 

σβήσει. Απ’ την παραπάνω τάση πιο πολύ κινδυνεύουν τα παραμύθια, καθότι δεν 

υποστηρίζονται από κυβερνήσεις, θρησκείες ή το εμπόριο, ώστε να επιβιώσουν 

ανεξαρτήτως απήχησης. Αντίθετα, αυτά υπάρχουν μόνο και μόνο για ευχαρίστηση 

και ψυχαγωγία. Μόνο οι ιστορίες που ικανοποιούν και διασκεδάζουν το κοινό τους, 

στο τέλος θα επιβιώσουν και για όσο διάστημα ακόμα το διασκεδάζουν (Ashliman, 

2004: 50-51). Στα παραπάνω προσθέτει ο Μερακλής ότι «στο παραμύθι υπάρχει 

λοιπόν ένας κόσμος, όπου, έστω και ψεύτικα, όλα τα αδύνατα γίνονται δυνατά. Ο 

άνθρωπος που τα διηγείται δεν τα πιστεύει· τα διηγείται μόνο για να «ψυχαγωγηθεί», 

για να λυτρωθεί κάπως από το βάρος της ζωής» (Μερακλής, 2001: 16).  
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«Τα παραμύθια είναι πολύ περισσότερο από ιστορίες: είναι διδασκαλίες που 

έχουν παραδοθεί από γενεά σε γενεά, από την οποία οι άνθρωποι μαθαίνουν και για 

τις σκοτεινές και για τις φωτεινές πλευρές της ζωής» (Ντοροπούλου, 2006: 208). 

Άλλη μία  προσφορά του παραμυθιού στον άνθρωπο είναι ότι με το παραμύθι 

μεταδίδονται αξίες στα παιδιά και στους νέους, γι’ αυτό και «η λαϊκή μας λογοτεχνία 

αποκαλείται «τσιμέντο της κοινωνίας» (Court, 1998: 141, Lukens, 2007). Ακριβώς 

επειδή τα παραμύθια είναι σύντομες ιστορίες –κι επομένως εύκολα στο διάβασμα-, ο 

εκπαιδευτικός δύναται να βρει σ’ αυτά άφθονο υλικό για διδασκαλία. Αυτή η 

σύντομη μορφή τους, δίνει τη δυνατότητα και σε όσους έχουν γλωσσική αδυναμία, να 

έρθουν σ’ επαφή με τον γραπτό λόγο. Εκτός όμως της αξιοποίησης των παραμυθιών 

στη διδασκαλία, λόγω της προσιτής μορφής τους, υπάρχει και το περιεχόμενο στο 

οποίο μαζεύεται συσσωρευμένα η σοφία που έχουν αποκομίσει με τα χρόνια οι 

άνθρωποι. Το παραμύθι θίγει πάντα επίκαιρα θέματα –βγαλμένα από την ίδια τη ζωή: 

δυσκολίες, ανταγωνισμούς, διαμάχες, στερήσεις, απαγορευμένες επιθυμίες, αλλά 

ταυτόχρονα δίνει και λύσεις στους αναγνώστες (Imoda, 1998: 154). Ο 

Κουκουλομάτης (1993: 121-122) προσεγγίζει ανάλογα τον διδακτικό ρόλο του 

παραμυθιού: «Το παραμύθι εκφράζει τη μορφή της ζωής που το παιδί θα κληθεί 

αργότερα να αντιμετωπίσει. Η πάλη του καλού εναντίον του κακού (…) αποτελεί μια 

πραγματικότητα που επιβάλλεται να μεταφερθεί στο παιδί, για να μην «πιασθεί» 

αργότερα ανενημέρωτο και ξένο απ’ ό, τι θα ζήσει, απ’ ό, τι συμβαίνει, απ’ ό, τι 

γίνεται». 

 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΤΡΙΤΟ: Το παραμύθι και η σχέση του με το παιδί 

3.2. Η ψυχολογική θεωρία του Piaget σχετικά με το παραμύθι 
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Σύμφωνα με τον Piaget υπάρχουν τέσσερα νοητικά στάδια που συμβαδίζουν 

με την ανθρώπινη ανάπτυξη7.  Το πρώτο στάδιο είναι το αισθησιοκινητικό (παιδιά 

ηλικίας 0 έως 2 χρονών). Το δεύτερο ονομάζεται προεννοιολογικό ή 

προσυλλογιστικό (παιδιά ηλικίας 2 έως 7 χρονών). Το τρίτο είναι το στάδιο των 

συγκεκριμένων τυπικών ενεργειών (παιδιά ηλικίας 7 έως 11 χρόνων). Και το τέταρτο 

στάδιο είναι αυτό των αφηρημένων τυπικών ενεργειών (άτομα ηλικίας 12 και πάνω). 

Τα παραπάνω αναφέρονται ως σημαντικά κριτήρια για την επιλογή των παραμυθιών 

ανάλογα με την ηλικιακή φάση του παιδιού. Θα εξεταστούν στοιχεία των 

παραμυθιών (όπως ο προσδιορισμός του χωροχρόνου, η οικειότητα που αυτά 

δημιουργούν, η γλώσσα του παραμυθιού) και πώς αυτά προτείνονται να αξιοποιηθούν 

από τους εκπαιδευτικούς με κριτήριο το νοητικό στάδιο των μαθητών. 

Κατά τον Piaget, «καθώς αναπτύσσεται η ευφυΐα, οι νοητικές διαδικασίες 

μπορούν να συμπεριλάβουν σε μεγαλύτερη έκταση τη χρονική απόσταση, την 

απόσταση στο χώρο και τη διείσδυση κάτω από την επιφάνεια των πραγμάτων». 

Αυτή την αρχή την εξετάζουμε σε συνάρτηση με το χρόνο και το χώρο των 

παραμυθιών. Ο χρόνος της ιστορίας του παραμυθιού δεν ταυτίζεται με το χρόνο 

αφήγησής του. Συχνά ο τόπος και ο χρόνος των παραμυθιών δεν συναντάται καν στην 

πραγματική ζωή. Για αυτό ο εκπαιδευτικός πρέπει να λαμβάνει υπόψη την ηλικία και 

το νοητικό στάδιο στο οποίο βρίσκεται το παιδί. (Ρίσμοντ Π., 1970: 120-121) 

Ο Piaget έδινε ιδιαίτερη έμφαση στην ενεργή συμμετοχή του μαθητή στη 

σχολική διαδικασία, να μην είναι παθητικός αποδέκτης. Προτείνει το παιδί, λοιπόν, 

να επεξεργάζεται μόνο του το παραμύθι, να παρατηρεί τις εικόνες, να έρχεται σε 

επαφή με το παραμύθι με όλες του τις αισθήσεις (Ντολιοπούλου Ε., 2000: 115). 

                                                             
7 Με τον όρο ανάπτυξη εννοούνται οι αλλαγές που υφίσταται ένας οργανισμός με την πάροδο του 

χρόνου και χρησιμοποιείται για να επισημανθεί η ψυχοπνευματική εξέλιξη του ανθρώπου, ενώ 

ταυτόχρονα έχει άμεση σύνδεση με τις επιδράσεις του περιβάλλοντος (Κατσαράς Γ.). 
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Επιπλέον, κυρίαρχη αρχή του Piaget ήταν πως «η διδασκαλία πρέπει να 

προσαρμόζεται στις ήδη υπάρχουσες γνώσεις του παιδιού». Να είναι, λοιπόν, μια 

οικεία ιστορία που θα τραβήξει το ενδιαφέρον του παιδιού και θα το τροφοδοτήσει με 

επιπλέον γνώση, κι όχι ένα κείμενο ξένο (Ντολιοπούλου Ε., 2000: 116). 

Τέλος, η γλώσσα για τον Piaget θεωρείται καθοριστικός παράγοντας για την 

ανάπτυξη της νόησης του ανθρώπου γενικά. Η πρόοδος μέσα από τα νοητικά στάδια 

διακρίνεται από τη χρήση της γλώσσας. Μέσα από το παραμύθι, λοιπόν, μπορεί να 

καλλιεργηθεί η γλώσσα, αφού γίνεται ανάγνωση ενός κειμένου, κατανόηση της 

ιστορίας αλλά και παραγωγή προφορικού λόγου μέσα από τη συζήτηση που μπορεί 

να αναπτυχθεί, όπως και γραπτού (Ρίσμοντ Π. 1970: 131-133). 

3.1 Τα κύρια γνωρίσματα του παραμυθιού-γνωρίσματα της παιδικής ηλικίας 

  

«Φανταστικό και πραγματικό αναμειγνύονται και συγχέονται κι αυτό είναι 

χαρακτηριστικό για τη διανόηση του πρωτόγονου ανθρώπου καθώς και του μικρού 

παιδιού», γράφει ο Μέγας (1967: 22, στο Χατζηχάνα, 1988: 62). Βασικό, λοιπόν, 

γνώρισμα του παραμυθιού είναι το φαντασιακό στοιχείο που κυριαρχεί σε όλα σχεδόν 

τα παιδικά αναγνώσματα, ως βασικό στοιχείο του ίδιου του παιδικού τρόπου σκέψης. 

Κομμάτι αυτού του φαντασιακού κόσμου είναι και ο ανιμισμός8, που 

εντοπίζεται και αυτός σε πολλά παραμύθια, ως χαρακτηριστικό του τρόπου που τα 

παιδιά αντιλαμβάνονται τον κόσμο. Το παιδί απόδίδει στα περισσότερα αντικείμενα 

γύρω του ανθρώπινες σκέψεις και συναισθήματα, στοιχείο εμφανές και σε πολλά 

παραμύθια: «το παραμύθι βλέπει τον κόσμο ανθρωπόμορφο, οπού τα ζώα –είτε 

άγρια, είτε ήμερα- μπορούν είτε να σταθούν εμπόδια, είτε να βοηθήσουν, και τα 

                                                             
8 Σύμφωνα με τον παιδοψυχολόγο Piaget, ο ανιμισμός είναι η τάση των μικρών παιδιών, που 
βρίσκονται στο προσυλλογιστικό στάδιο σκέψης, να αντιλαμβάνονται τα άψυχα αντικείμενα ως 
έμψυχα και ανάλογα να τους συμπεριφέροται (Zusne& Jones, 1989: 27). 
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αντικείμενα μπορούν να μιλήσουν» (Brewer, 2003:33). Τέτοιες περιπτώσεις 

συναντώνται για παράδειγμα στα παραμύθια των αδερφών Grimm (Tucker, 1990: 75) 

αλλά και σε όλα τα παραμύθια του κόσμου όπως μας εισηγείται ο παραμυθολόγος 

Leyen, στα οποία δέντρα μιλούν και συμβουλεύουν, οι δουλειές του σπιτιού 

διευθετούνται από τα ίδια τα σκεύη του, το ακόντιο δείχνει στον πολεμιστή το δρόμο 

κλπ (Leyen, 1953-1954:93, στο Μερακλής, 2001: 41). 

Κοινό στοιχείο μεταξύ παιδιών και παραμυθιών είναι η απλότητα και η 

αφαιρετικότητα. Αυτή η απλότητα «…δε σημαίνει φτώχεια και άδειασμα. Αντίθετα 

Στο παραμύθι η ασύλληπτη σε όλη της την έκταση, βαριά, πολυδιάστατη 

πραγματικότητα γίνεται μια φωτεινή, καθάρια μορφή (…) Και μόνο η αφαίρεση 

επιτρέπει στο παραμύθι να δεχτεί την πραγματικότητα (Luthy, 1969: 34-35, στο 

Μερακλής, 2007: 148). 

Επιπλέον γέφυρα μεταξύ παραμυθιού και παιδιού αποτελούν οι δυσκολίες για 

την επίτευξη των στόχων. Κατά τον Bettelheim, οι δοκιμασίες των ηρώων 

συμβολίζουν στα παραμύθια την πορεία των παιδιών προς την ωρίμανση και την 

ενηλικίωση, για αυτό και μια ιδιότητα του παραμυθιού προς τα παιδιά είναι η 

παρηγοριά: όσο δύσκολη κι αν φαίνεται η ζωή στο τώρα, στο τέλος όλα θα πάνε καλά 

(Bettelheim, 2010:147). Τα παραμύθια είναι μια φανταστική απεικόνιση της υγιούς 

ανθρώπινης ανάπτυξης (Zipes,2002: 182). 

Στο παραμύθι εντοπίζεται, ακόμα, η απονομή της δικαιοσύνης, ένα αίσθημα 

που διαπνέει και τα μικρά παιδιά. Το αίσθημα αυτό εκφράζεται ως επιθυμία να 

δικαιώνεται ο αδύναμος ήρωας και να τιμωρείται ο κακός. Ακριβώς σε αυτήν την 

κάθαρση βρίσκεται και η παιδαγωγική δύναμη του παραμυθιού κατά τον Bettelheim 

(Bettelheim, 2010). 
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3.2 Η προβολή προτύπων 

  

Ένα παραμύθι ταυτίζεται με τις ανάγκες του παιδιού και του προσφέρει τόσο 

γνώσεις όσο και πρότυπα συμπεριφοράς, που θα το συντροφεύσουν σε όλη του τη 

ζωή. Το παραμύθι έχει τη δυνατότητα να ανταποκρίνεται στον ψυχικό κόσμο του 

παιδιού πολύ περισσότερο από τους ψυχολόγους και τους παιδαγωγούς. «Τα 

παραμύθια περιέχουν περισσότερες αλήθειες απ’ όσες μορούμε να κατακτήσουμε με 

τις επιστημονικές μας γνώσεις. Μιλούν τη γλώσσα των συναισθημάτων, και 

εκφράζουν τα βαθύτερα και τα ωραιότερα συναισθήματα» (Moilanen, 2006: 13). 

Είναι αξιοσημείωτο το πώς και πόσο μπορεί να επηρεάσει το παραμύθι τις 

στάσεις ζωής ενός παιδιού (Moilanen, 2006:16). Στη βρεφική ηλικία τα παιδιά, λόγω 

της αδυναμίας τους να αντιληφθούν τη γλώσσα του παραμυθιού, «αφουγκράζονται» 

τα συναισθήματα που προκαλεί το παραμύθι στον αφηγητή και ταυτίζονται μαζί του 

(Moilanen. 2006: 165). Στη νηπιακή ηλικία, φαντασία και πραγματικότητα είναι 

έννοιες που δύσκολα διαχωρίζονται στο μυαλό των παιδιών. Ακόμα, όμως, και ένα 

μεγαλύτερο παιδί, δεν μπορεί ακόμα να αντιληφθεί το συμβολισμό που κρύβουν τα 

πρόσωπα και τα πράγματα των παραμυθιών. Για τους ενήλικες προφανώς παραμύθια 

και πραγματικότητα είναι σαφώς διαχωρισμένες έννοιες και τα αντιλαμβάνονται ως 

συμβολική αναπαράσταση της ζωής και κρίσιμων καμπών της (Backhaus, 2000: 29). 

Αντίθετα, για τα παιδιά οι ευφάνταστες εικόνες του παραμυθιού και τα υπερφυσικά 

στοιχεία «κουμπώνουν» με τον τρόπο σκέψης τους. Για αυτό άλλωστε και ο 

παραμυθιακός αυτός κόσμος έχει τεράστια απήχηση αλλά και επίδραση στην 

καθημερινότητα τους, αφού προβάλλει σε υποσυνείδητο επίπεδο παραδείγματα και 

πρότυπα συμπεριφορών (Moilanen, 2006: 16). Η «μαεστρία», λοιπόν, του 

παραμυθιού έγκειται ακριβώς στο γεγονός ότι διαπαιδαγωγεί, αποφεύγοντας τον 
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διδακτισμό. Η προβολή προτύπων που γεννούν τον θαυμασμό και την ταύτιση 

βοηθούν το παιδί να αντιληφθεί καλύτερα τον κόσμο και να ενσωματώσει την 

κοινωνικά αποδεκτή συμπεριφορά (Camery – Hoggat, 2005: 27).  

Τα πρότυπα στα παραμύθια προβάλλονται πάντα μέσω των πράξεων ενός 

συμπαθητικού και συνηθισμένου9 ήρωα αλλά κυρίως ηθικού, τον οποίο το παιδί τον 

βλέπει σαν πρότυπο ζωής. Ύστερα από έρευνα της Γιαννικοπούλου (1995: 57) που 

αφορούσε τα κριτήρια ταύτισης των παιδιών με τους παραμυθιακούς ήρωες, εκείνη 

παρατήρησε: «Είναι αξιοσημείωτο ότι τα παιδιά επέμειναν στην επιλογή του ηθικού 

ήρωα ακόμα και γι’ αυτούς τους μύθους που τελείωναν με το θάνατο του 

ευνοούμενού τους πρωταγωνιστή. Όταν τους υπενθυμιζόταν ότι ο ήρωας που 

επέλεξαν ήταν καταδικασμένος να πεθάνει, τα περισσότερα αντιδρούσαν μ’ ένα απλό 

«δεν πειράζει, ο άλλος ήταν κακός».  

Οι χαρακτήρες στα παραμύθια είναι είτε καλοί είτε κακοί, όχι αμφιλεγόμενοι. 

Αυτό βοηθά το παιδί να αντιλαμβάνεται ότι και στη ζωή οι άνθρωποι πρέπει να 

κάνουν τις επιλογές τους και να διαλέγουν ποιος από τους δύο θέλουν να είναι (καλός 

ή κακός). Έτσι, ανάλογα να χτίζουν και την προσωπικότητά τους, η οποία 

υποβοηθάται ακριβώς από αυτόν τον διπολισμό των παραμυθιών, όπως 

χαρακτηριστικά ονόμασε ο Bettelheim (2010: 9). Το παιδί φαντάζεται ότι υποφέρει 

μαζί με τον ήρωα σε όλες του τις μάχες –και στις εσωτερικές και στις εξωτερικές- κι 

είναι αυτές που στο τέλος του προσδίδουν την ηθικότητά του (και του ήρωα και του 

παιδιού). «Τα παιδιά ύστερα από τη συνεχή επαφή τους με τα παραμύθια φθάνουν σε 

ένα σημείο όπου έχουν αντιληφθεί βαθιά τις έννοιες του καλού και του κακού, όπου 

το αίσθημα της αυτοεκτίμησής τους είναι υψηλό, και είναι έτοιμα να χαράξουν το 

                                                             
9 «Όλοι οι ήρωες στα παραμύθια είναι περισσότερο συνηθισμένοι παρά ξεχωριστοί» (Bettelheim, 
2010:8) 
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δικό τους δρόμο στον κόσμο ως μοναδικές οντότητες» (Murphy, 2000). Συνεπώς, το 

παραμύθι αποτελεί ένα μέσο προβολής των αποδεκτών για την κοινωνία προτύπων 

συμπεριφοράς. Έτσι, μεγαλώνοντας ενσωματώνονται πλήρως στην κοινωνία αυτή και 

δεν αποκλίνουν, αδυνατώντας να διαχωρίσουν το «καλό» από το «κακό». 

Ακόμα, τα παραμύθια εκτός από παραδείγματα ηθικών ηρώων, δίνουν και 

μηνύματα αλληλοβοήθειας και συνεργασίας. Ο Max Luthy λέει χαρακτηριστικά: «ο 

παραμυθιακός ήρωας ποτέ δεν είναι ακατανίκητος από μόνος του, ποτέ δεν είναι 

αυτοδύναμος και αυτάρκης. Ό, τι κάνει, το κάνει με την εξωτερική βοήθεια μαγικών 

όντων και μέσων. Έχουμε εδώ, αν θέλετε, ένα ύψιστο μάθημα αλληλοβοήθειας: το 

δίδαγμα ότι η συνεργασία, η συλλογική προσπάθεια είναι η σπουδαιότερη απ’ όλες, η 

μόνη ικανή να επιτελέσει το θαύμα» (Μερακλής, 2007: 144). 

Ταυτόχρονα, οι ιστορίες των παραμυθιών και οι «συνηθισμένοι» ήρωες 

δίνουν θάρρος στα παιδιά να πιστέψουν πως, αν και είναι μικροί ή αδύναμοι, παρόλ’ 

αυτά μπορούν νικώντας τους φόβους τους να ακολουθήσουν τα όνειρά τους. 

Παραδείγματα αυτών των δυνατοτήτων ενσαρκώνουν οι μικροκαμωμένοι και 

αδύναμοι ήρωες –με τους οποίους το παιδί ταυτίζεται- που πολέμησαν με θηρία και 

μάγισσες και βγήκαν νικητές, γιατί είχαν όπλα τους την καλοσύνη και την εξυπνάδα 

τους. 

Τα παιδιά μέσα από τα παραμύθια μπορούν να νικήσουν φόβο και ενοχές, τα 

λανθασμένα συναισθήματα για τους γονείς και να βρουν υγιή οικογνειακά πρότυπα 

και σχέσεις. Είναι δυνατόν να διαμορφωθούν αυτές οι απόψεις στα παιδιά, καθότι –

σχεδόν πάντα- οι διάφορες προσωπικότητες των παραμυθιών είναι στην ουσία 
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αναπαραστάσεις αρχετύπων10 (Moilanen, 2006: 71). «Τα παραδοσιακά παραμύθια 

συγκερνούν το ήθος με τη φαντασία με σκοπό να παρουσιάσουν το κοινωνικά 

αποδεκτό για τις ανθρώπινες σχέσεις» (Rowe, 1986: 209).  

Τέλος, μία ακόμα συμβολή του παραμυθιού απέναντι στα παιδιά και στους 

νέους είναι η πληροφόρησή τους για τα ήθη και τα έθιμα της κοινωνίας τους. 

Ανέκαθεν, όλων των ειδών οι διηγήσεις αποτελούσαν τρόπο διατήρησης και 

μετάδοσης της ιστορίας και των παραδόσεων μιας κοινωνίας ή μιας κοινωνικής 

ομάδας. Αυτές οι διηγήσεις δεν είναι απλή παράθεση ιστοριών του κοινού 

παρελθόντος, αλλά ακριβώς ο τρόπος αφήγησης και η ανάδειξη του ήρωα με τον 

οποίο και θα ταυτιστούν οι ακροατές, καταδεικνύει τα κοινώς αποδεκτά στοιχεία που 

χρειάζεται κάποιος για να αναγνωριστεί από την ομάδα και συνεπώς να συμμετέχει 

σε αυτήν. Το παραμύθι καταφέρνει και μετατρέπει το κοινωνικά αποδεκτό σε νόμιμο 

και ηρωικό. (Camery – Hoggat, 2005: 29) 

3.3 Ο ψυχοθεραπευτικός ρόλος του παραμυθιού και εν γένει η συμβολή του στην 

ψυχική ανάπτυξη του παιδιού 

 

Ο Bettelheim (2010) ήταν από τους πρώτους επιστήμονες που επεσήμαναν 

την αξία του παραμυθιού για την ψυχική υγεία και ισορροπία του ανθρώπου, και δη 

του μικρού παιδιού. Τα παραμύθια «συζητούν» το ζήτημα των δυσκολιών που 

αντιμετωπίζει ένα παιδί κατά τη μετάβασή του από την παιδική του ηλικία στην 

ενηλικίωση. Σ’ αυτές τις δυσκολίες «απαντά» το παραμύθι παρέχοντας εμπειρίες και 

ηθικά διδάγματα, συντροφιά για την υπόλοιπη ζωή του παιδιού. Η μαγεία της 

υπερνίκησης των εμποδίων και των κινδύνων από τον ήρωα και η κατάκτηση του 

                                                             
10 Με τον όρο αρχέτυπο ο Moilanen (2006: 71) προσδιορίζει καθορισμένα πρόσωπα μέσα στην 
οικογένεια, που προβάλλουν συγκεκριμένους τρόπους συμπεριφοράς και προκαλούν συγκεκριμένα 
συναισθήματα και αντιδράσεις. Για να κατανοήσουμε περισσότερο τη ζωή μας, πρέπει να 
αναγνωρίσουμε στις ιστορίες που γεννώνται από αυτήν, τα αρχέτυπα και πώς αυτά λειτουργούν. 
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βασιλείου από αυτόν (Luthy, 1976: 140) δημιουργεί αισιοδοξία στον αναγνώστη, ο 

οποίος ταυτιζόμενος με τον ήρωα, πιστεύει πως κι ο ίδιος θα ξεπεράσει τις 

καθημερινές δυσκολίες στη ζωή του και θα κατακτήσει το προσωπικό του βασίλειο, 

τους προσωπικούς του πόθους. Μέσα από αυτήν τους τη θεραπευτική λειτουργία, τα 

παραμύθια φαίνεται να μπορούν να βοηθήσουν το παιδί να ανταπεξέλθει σε δύσκολες 

συναισθηματικές καταστάσεις (όπως για παράδειγμα στη μάχη των φύλων, σε πιθανό 

θάνατο γονιού ή κοντινού προσώπου) (Picard, 2002: 157) και να χτίσει υγιείς σχέσεις 

με την οικογένειά του.  

Μέσα από τα παραμύθια το παιδί διαμορφώνει την προσωπικότητά του, μέσα 

από τις ηθικές κατευθύνσεις που αυτά δίνουν και μάλιστα με τρόπο διασκεδαστικό. 

Κι αυτό διότι στις διηγήσεις το καλό νικά το κακό, χωρίς ο διδακτισμός να υπερτερεί 

της απόλαυσης, ώστε να οδηγεί σε πιθανή αποστροφή του παιδιού. Το ηθικά σωστό 

δεν δίνεται με τρόπο δεικτικό, κι ούτε αναλύεται, αλλά γεμίζει την ψυχή του παιδιού 

μέσω της φαντασίας (Murphy, 2000). Έτσι, τα παραμύθια –αλλά και τα διδάγματα 

που αυτά τους παρέχουν- εύκολα μαγεύουν τους μικρούς αναγνώστες. Κι όταν τα 

παιδιά αναπτυχθούν τόσο, ώστε να διαχωρίζουν την πραγματικότητα από τη 

φαντασία, αυτά τα διδάγματα που δέχονταν από την παιδική τους ηλικία, έχουν ήδη 

γίνει κομμάτι της εμπειρίας τους (Backhaus, 2000: 29). Για να κατανοήσουν 

καλύτερα τον κόσμο τα παιδιά χρειάζονται ψυχική ισορροπία, η οποία επιτυγχάνεται 

και χάρη στη βοήθεια των παραμυθιών να ξεχωρίζουν το καλό από το κακό11 (Lyden, 

2004).  

Ακόμη, από το 1959 ο Peller είχε διαπιστώσει πως η ανάγνωση παραμυθιών 

στα παιδιά, ενισχύει την εξωτερίκευση συναισθημάτων από μέρους τους. Σύμφωνα 

                                                             
11 «Τα παιδιά ταυτίζονται με τον κοινωνικά αδύναμο που είναι και ο πόλος του καλού στο παραμύθι» 

(Αυδίκος, 1999: 22) 



25 
 

με τους Hammond & Tooke (1992: 217): «μέσα από την αφήγηση των παραμυθιών 

με δυσάρεστα θέματα (…) τα παιδιά εξοικειώνονται με υπαρκτά προβλήματα, τα 

αντικειμενοποιούν, τα επεξεργάζονται, τα αποδέχονται και τα εξωτερικεύουν». Αυτή 

η διαδικασία επαφής των παιδιών, αναγνώρισης και συμφιλίωσης με τα 

συναισθήματά τους, δεν αφορά μόνο τα παιδιά με έντονο τραυματικό παρελθόν, αλλά 

και όλους τους εφήβους που μεταβαίνουν προς την ενηλικίωση, αποχωριζόμενοι μια 

για πάντα την παιδικότητά τους. 

Ένα ακόμα στοιχείο διαμόρφωσης της προσωπικότητας των παιδιών, έγκειται 

ακριβώς στις ηθικές αξίες που το παραμύθι προβάλλει. Η δικαιοσύνη, η οποία 

κυριαρχεί, αλλά και το ευχάριστο τέλος, ενισχύουν την αισιοδοξία των παιδιών και τα 

καθησυχάζουν ότι κατά τη διαδικασία ωρίμανσής τους τα εμπόδια που 

αντιμετωπίζουν στη ζωή τους θα ξεπεραστούν. Συνεπώς το παραμύθι ηρεμεί αυτούς 

τους φόβους των παιδιών, αλλά ταυτόχρονα δίνει και κοινωνικά αποδεκτά πρότυπα 

ζωής, για να διευκολύνεται ακριβώς η ενσωμάτωση των παιδιών στην κοινωνία των 

ενηλίκων (Rowe, 1986: 212). Μέσα από την ταύτιση του μικρού παιδιού με τον ήρωα 

του παραμυθιού, μειώνεται σημαντικά το άγχος τόσο για τη διαδικασία της 

ενηλικίωσης, όσο και για το στάδιο αυτής (Coulacoglou, 2008: 33). Χαρακτηριστικό 

παράδειγμα αποτελεί το παραμύθι των αδελφών Grimm Χάνσελ και Γκρέτελ που 

αποτυπώνει ακριβώς αυτό το άγχος του αποχωρισμού, καθότι τα παιδιά χάθηκαν στο 

δάσος κι ήταν μόνα τους, αντιμέτωπα με τους κινδύνους, μακριά από την 

οικογενειακή «ομπρέλα» (Chan, 1993: 27). Επειδή, όμως, το τέλος είναι ευχάριστο, 

επιτυγχάνεται η άντληση ελπίδας και αισιοδοξίας από τα παιδιά, που νικούν τους 

φόβους τους, πιστεύοντας ότι ακόμα κι αν νιώθουν μόνοι και απροστάτευτοι, στο 

τέλος θα νικήσουν και η δοκιμασία τους θα τελειώσει. 
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Ακόμα, τα παραμύθια προετοιμάζουν τους μικρούς αναγνώστες για αυτή τη 

δύσκολη φάση της ενηλικίωσης, επειδή τους εξηγούν υπαρξιακά ζητήματα και τους 

βοηθούν να κατανοήσουν τον κόσμο με την αξιοποίηση της φαντασίας τους. Έτσι 

ζουν προστατευμένοι από την –σίγουρα πιο σκληρή- πραγματικότητα. 

Η αξιοποίηση της αφήγησης των παραμυθιών ως ψυχοθεραπευτικό μέσο και η 

αποτελεσματικότητά αυτής της μεθόδου βασίζεται, κυρίως, στο γεγονός ότι μια 

διήγηση έχει επίδραση στην προσωπικότητα του κάθε ατόμου. Οι Mills και Crowley 

(1986) κατέγραψαν έξι βασικά θεραπευτικά στοιχεία των ιστοριών και του 

παραμυθιού.  

1. Η ιστορία προσεγγίζεται ως μια μεταφορική και συμβολική διαμάχη, 

μεταξύ του παιδιού και του προσωπικού του προβλήματος.  

2. Οι φόβοι του παιδιού αντικατοπτρίζονται στους εχθρούς και στα εμπόδια 

του παραμυθιού, ενώ  

3. οι δυνατότητές του προσωποποιούνται σε βοηθούς και ήρωες.  

4. Το παραμύθι μεταδίδει τη σοφία της εμπειρίας στο παιδί, όπως αναφέρθηκε 

και προηγουμένως.  

5. Συνεπώς, είναι σε θέση να διαχειριστεί καταστάσεις, χωρίς απαραίτητα να 

έχει ζήσει παρόμοιες. Του δίνει ακριβώς μία μεταφορική λύση στο πρόβλημά του.  
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6. Στα πλαίσια της ταύτισης12 του παιδιού με τον ήρωα, μέσα από τη νικηφόρα 

έκβαση των δοκιμασιών του ήρωα, και το ίδιο το παιδί αισθάνεται την αναγνώριση 

που επιφέρει η νίκη και η κατάκτηση των στόχων (Chan, 1993: 29-30). 

Είναι χαρακτηριστικό ότι ένα παιδί ταυτίζεται με έναν συγκεκριμένο ήρωα, 

ενός συγκεκριμένου παραμυθιού. Παρατηρώντας αυτό, μπορούν να εξηγηθούν 

πολλές πτυχές της προσωπικότητας του παιδιού. Και αυτό ακριβώς το δεδομένο 

βοηθά τόσο τον θεραπευτή να εκμαιεύσει το πρόβλημα από τον ασθενή του, όσο και 

τον ασθενή να το αποκαλύψει στον θεραπευτή. Έτσι, μέσω της ανάγνωσης του 

παραμυθιού, έρχονται στο φως τραυματικές εικόνες του παρελθόντος, τις οποίες ο 

ασθενής – παιδί μέχρι εκείνη τη στιγμή αδυνατούσε να συζητήσει, πόσο μάλλον να 

αντιμετωπίσει13. 

Επιβεβαιώνεται επιστημονικά η θεραπευτική και καταπρϋντική λειτουργία της 

αφήγησης ιστοριών σε ψυχολογικά τραύματα που έχουν προκαλέσει ακόμα και 

ακραίες συνθήκες, όπως είναι για παράδειγμα ο πόλεμος. «Χρησιμοποίησα τα 

παραμύθια, ως προστατευτικές δυνάμεις, οι οποίες με συμφιλίωναν με το εσωτερικό 

μου χάος. Με βοήθησαν να ξεπεράσω το φόβο, να παραμείνω ατάραχη, ακόμα και 

κάτω από την πίεση του εξωτερικού κινδύνου και του πανικού των ανθρώπων γύρω 

μου. Τα παραμύθια ήταν ένα δημιούργημα σοφά επινοημένο, γεμάτο περιστατικά και 

σχέσεις που ήταν πιο ισχυρές από το χάος – ένα κατασκεύασμα που το κακό είχε τη 

θέση του και το χρόνο του να δράσει, αλλά δεν υπερίσχυε» (Haase, 2000). Φυσικά, το 

                                                             
12 «Ο λόγος του ήρωα της ιστορίας έχει παιδαγωγική και θεραπευτική αξία, δεδομένου ότι το παιδί 

ταυτίζεται με το πρότυπο συμπεριφοράς του ήρωα, αναλογιζόμενο τι υπαινίσσεται η ιστορία για το 

ίδιο και τις εσωτερικές του συγκρούσεις» (Σαρρής & Σταύρου, 2007: 225). 
13 Αρκετοί ψυχοθεραπευτές παρατήρησαν ότι οι ασθενείς με τη βοήθεια γνωστών παραμυθιών 

μπορούν να εκφράσουν καλύτερα τα συναισθήματα και τις εμπειρίες ζωής τους. Μια ιστορία ζωής 

μπορεί να ξεδιπλωθεί πιο εύκολα, αν αφετηρία αποτελέσει η προτίμηση του ασθενή σε ένα 

συγκεκριμένο παραμύθι (Moilanen, 2006: 15). 
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παραμύθι μπορεί να αξιοποιηθεί το ίδιο αποτελεσματικά και για την αντιμετώπιση 

λιγότερο επώδυνων καταστάσεων. 

3.4 Η καλλιέργεια της φαντασίας ως χαρακτηριστικό του παραμυθιού 

 

Η φαντασία αντιμετωπίζεται από την πλειονότητα των ανθρώπων ως κάτι 

ασήμαντο. Κι αυτό γιατί ο όρος «φαντασία» παραπέμπει σε κάτι που αντιβαίνει και 

υπερβαίνει τους νόμους και τα όρια της λογικής. Στην καθημερινότητά μας το 

φανταστικό ταυτίζεται με το μη πραγματικό. Αυτή η υποτίμηση της φαντασίας είναι 

που στερεί από τον άνθρωπο τη δυνατότητα για ενασχόληση με δημιουργικές 

δραστηριότητες. Ανακόπτει τις καλλιτεχνικές κλίσεις τόσο του παιδιού όσο και 

αργότερα του ενηλίκου, αλλά και την επιστημονική του εξέλιξη. Όσα υπάρχουν και 

έχουν εφευρεθεί γύρω μας από τον άνθρωπο, αλλά και ολόκληρος ο ανθρώπινος 

πολιτισμός βασίζεται στη φαντασία (Vygotsky, 2004: 9). Για αυτό και δίνεται 

ιδιαίτερη μέριμνα, ώστε μία από τις δεξιότητες που θα καλλιεργήσουμε σε ένα παιδί 

να είναι η φαντασία. Χαρακτηριστικά ο Kready αναφέρει πως το ρόλο αυτόν τον 

αναλαμβάνουν τα παραμύθια, καθότι «τα παραμύθια ενδυναμώνουν το συναίσθημα 

και αναπτύσσουν τη φαντασία…» (Kready, 2008: 11). Την άποψη αυτή τεκμηριώνει 

ο Μαλαφάντης λέγοντας πως «τα παραμύθια διεγείρουν τη φαντασία του παιδιού, 

γιατί του προσφέρουν εικόνες που μπορεί να τις ενσωματώσει στα όνειρά του. Οι 

εικόνες των παραμυθιών διαφέρουν από την πραγματικότητα που βιώνει το παιδί, 

γιατί το απομακρύνουν από αυτήν και το μεταφέρουν σ’ ένα χώρο όπου ζουν εντελώς 

διαφορετικά όντα» (Μαλαφάντης, 2006: 182). Ενώ η ίδια άποψη υποστηρίχτηκε 

πολλά χρόνια νωρίτερα: «Τα παραμύθια και οι μύθοι είναι τα καλύτερα μέσα για να 

καλλιεργηθεί η φαντασία των παιδιών. Τα παιδιά ονειρεύονται, είτε εμείς τους το 
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επιτρέπουμε, είτε όχι – είναι από τους νόμους της ανθρώπινης φύσης που δεν 

μπορούμε να ελέγξουμε» (Ryerson et al. 1854: 97). 

Τα παραμύθια και οι αφηγητές τους μπορούν και μετατρέπουν κάτι κοινότυπο 

σε πλούσιο, διαφορετικό και υπέροχο, με τέτοιο τρόπο που να διδάσκουν. Τα παιδιά 

ψάχνουν το θαυμαστό στο κοινότυπο, θρέφουν τη φαντασία τους και ικανοποιούν 

κάθε δίψα για περιπέτεια (Parayno, 1997: 90). Τα παιδιά αρέσκονται να μεταφέρονται 

με τη φαντασία τους από την ωμή πραγματικότητα στο μύθο και το όνειρο. Κι αυτές 

οι ιστορίες των παραμυθιών, για αυτόν ακριβώς το λόγο είναι τόσο σημαντικές, διότι 

δίνουν τροφή στα παιδιά ώστε να εξασκήσουν και να καλλιεργήσουν τη φαντασία 

τους, η οποία είναι από τα πιο ισχυρά όπλα ενδυνάμωσης μυαλού και θέλησης 

(White, 2004: 91).  

Αν το παιδί όσο είναι σε νεαρή ηλικία δεν διαβάσει παραμύθια δεν θα 

δραπετεύσει ποτέ από το κοινότυπο και το επιτρεπτό κι ως εκ τούτου η φαντασία του 

δεν θα πετάξει και το ίδιο δεν θα ονειρευτεί, δεν θα εμπνευστεί. «Το ανθρώπινο 

μυαλό δεν αποθηκεύει απλώς γεγονότα και πληροφορίες, αλλά μπορεί και πρέπει να 

συνθέτει και να ανασυνθέτει (…) (για να) μπορεί να οδηγηθεί στη δημιουργία 

πρωτότυπων σκέψεων και ιδεών» (Κατσίκη-Γκίβαλου, 1999: 69). Για αυτό η 

καλλιέργεια της φαντασίας είναι πολύ ουσιαστική στη διαπαιδαγώγηση και τη 

μάθηση του παιδιού. «Ο κόσμος των παραμυθιών είναι ένας κόσμος φανταστικός, 

ένας κόσμος ονειρώδης, ο οποίος δεν έχει καμία σχέση με την πεζότητα της 

καθημερινής ζωής» (Σαϊτάκης, 1999: 77). 

Στο σήμερα, που κυριαρχεί η τεχνολογία και κατ’ επέκταση ο τεχνοκρατικός 

τρόπος σκέψης, τα παιδιά αρχίζουν να εγκαταλείπουν την τάση για ονειροπόληση και 

συναίσθημα και συνεπώς τη δυνατότητα για διαφυγή από την πιεστική 
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καθημερινότητα μέσω της φαντασίας. Οι σύγχρονοι ρυθμοί ζωής είναι γρήγοροι και 

ακατάπαυστοι και στερούν το χρόνο αλλά και τη διάθεση από τα παιδιά να 

αφιερώσουν χρόνο στο να διαβάσουν παραμύθια. Όταν μάλιστα η ονειροπόληση 

είναι πολυτέλεια για πολλά παιδιά που «τρέχουν» από τη μία δραστηριότητα στην 

άλλη, ή όταν αυτή η ονειροπόληση είναι άνευ σημασίας για τους γονείς που δίνουν 

βαρύτητα στην τεχνοκρατική γνώση, τότε τα παιδιά οδηγούνται σε μικρά, 

ευανάγνωστα και ευτελή αναγνώσματα που καθόλου δεν εξάπτουν τη φαντασία τους 

και δεν εξασκούν την έκφραση και την κριτική τους σκέψη. Η Sinclair γράφει 

σχετικώς στο βιβλίο της Holiday house: «Σε αυτήν την εποχή των θαυμαστών 

ανακαλύψεων, το μυαλό των νέων βρίσκεται σε κίνδυνο να μετατραπεί σε μια 

μηχανή. Και ενώ γίνεται κάθε προσπάθεια με γνώσεις και προκατασκευασμένες 

απόψεις, δε μένει χώρος για τον αυθορμητισμό, την εξυπνάδα και τον ενθουσιασμό» 

(Zipes, 1991: 1-2). Το επακόλουθο κόστος της αποδυνάμωσης της φαντασίας και της 

κριτικής σκέψης των παιδιών ορίζεται από τον Scott: «η νέα γενιά θα στερείται 

ποιητών, ρητόρων και ετοιμότητας πνεύματος, γιατί πλέον η φαντασία 

αποθαρρύνεται, και τα βιβλία που γράφονται για παιδιά είναι απλώς μια παρουσίαση 

γεγονότων, που δεν αγγίζουν την καρδιά και δεν προκαλούν κανένα ενθουσιασμό» 

(Zipes, 1991: 2). 

Αφότου αναδείχθηκε η σημασία της φαντασίας στη ζωή του ανθρώπου, δεν 

θα πρέπει να παραβλέπουμε πως το παραμύθι μπορεί μεν να είναι συνυφασμένο με τη 

φαντασία και να την τροφοδοτεί μέσα και από τις δικές του φαντασιακές εικόνες, 

εντούτοις έχει και στοιχεία που «παραπέμπουν και στον πραγματικό χώρο, καθώς η 

αποτύπωση του φανταστικού κόσμου έχει σαν αφετηρία την πραγματικότητα -η 

οποία όμως διαρθρώνεται διαφορετικά απ’ ότι στην πραγματική ζωή. Στις εικόνες 

των παραμυθιών παρουσιάζονται με πειστικό τρόπο πραγματικά στοιχεία, ώστε να 
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είναι γνώριμα, αλλά σε συνδυασμούς που δεν υπάρχουν στην πραγματικότητα, σε 

σχέσεις φανταστικές, που δίνουν τη δυνατότητα μεταμόρφωσης του πραγματικού 

χώρου και χρόνου» (Μαλαφάντης, 2006: 182). Πραγματικότητα και φαντασία, 

λοιπόν, αλληλοσυμπληρώνονται, διαπλέκονται και αλληλεπιδρούν. Τα παιδιά που 

διαβάζουν παραμύθια πιστεύουν σε αυτόν τον φανταστικό κόσμο. Κι εδώ γεννάται το 

ερώτημα αν τα παιδιά έχουν τη δυνατότητα να διαχωρίζουν τους δύο αυτούς 

κόσμους. Κι όμως, όταν τελειώνει το παραμύθι και τα παιδιά σταματούν να είναι 

συνεπαρμένα από την πλοκή του, μπορούν να αναγνωρίσουν πως παρά το γεγονός ότι 

κάποια στοιχεία καθρεφτίζουν την πραγματικότητα, όμως πολλά άλλα είναι καθαρά 

φανταστικά (Trad, 1989: 94). 

Χρειάζεται να επισημανθεί, πως τα παραμύθια, σε αντίθεση με τους γονείς, 

λαμβάνουν σοβαρά υπόψη τους τα υπαρξιακά άγχη των παιδιών και απευθύνονται 

κατευθείαν σε αυτά. Τέτοια άγχη πηγάζουν από την ανάγκη τους να αγαπηθούν και 

την απαξίωσή τους από τον ίδιο τους τον εαυτό. Μεγάλο άγχος επίσης αποτελεί η 

αγάπη τους για τη ζωή σε αντιδιαστολή με το φόβο του θανάτου (Bettelheim, 2010: 

10). Μέσα, λοιπόν, από το παραμύθι και τους ήρωές του, τα παιδιά μπορούν να 

«δουν» και να καταλάβουν τα δικά τους συναισθήματα και να συνειδητοποιήσουν 

επίσης την καθολικότητα του συναισθήματος, ότι δεν είναι οι μόνοι που υποφέρουν. 

Σ’ αυτά τα άγχη και στο φόβο της μοναδικότητας, που για τα παιδιά μεταφράζεται σε 

μοναξιά, δούλεψε το διάσημο παραμύθι του Άντερσεν Το ασχημόπαπο. Ολοένα και 

περισσότερα σύγχρονα παραμύθια θίγουν το δικαίωμα (και το γεγονός θα λέγαμε) 

του να είσαι διαφορετικός. Αυτά τα παραμύθια, όχι σπάνια αποτελούν παραλλαγές 

των γνωστών μας παραμυθιών, αλλά ανατρέπουν την εξέλιξη της διήγησης. 

«Παρατηρούμε, δηλαδή, μία μετεξέλιξη των χαρακτήρων που οδηγεί στην κατάκτηση 

μίας νέας ταυτότητας, η οποία ανατρέπει και αντιβαίνει στα κυρίαρχα ιδεολογικά και 
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κοινωνικά στερεότυπα. Με ένα ανατρεπτικό τέλος ο συγγραφέας, υπονομεύει την 

πλαστή και προκατειλημμένη νοητική συλλογική απεικόνιση που θέλει το 

διαφορετικό να είναι απαραίτητα απειλητικό και εχθρικό» (Νάτσης, 2001). 

«Το σύγχρονο παραμύθι δίνει πάντοτε ένα ευτυχισμένο τέλος στην ιστορία, 

ένα «happy end» με λυτρωτική και καθαρτική επίδραση στην ψυχολογία του παιδιού. 

Δεν αφήνει μετέωρο το παιδί, αλλά προσφέροντας μια «ηθική» λύση γεννά και 

τονώνει το αίσθημα της ασφάλειας και την πίστη στο δίκαιο, στην ειρήνη, την 

ανθρωπιά» (Αναγνωστόπουλος, 1999: 95). Έτσι, φαίνεται τα παραμύθια να 

λειτουργούν εμψυχωτικά προς τα παιδιά που βιώνουν άσχημες συνθήκες διαβίωσης, 

τους υπόσχονται όμως πως κάποια μέρα, μαγικά, όλα θα αλλάξουν προς το καλύτερο. 

«Όταν το παιδί έρθει σε επαφή με τα προβλήματα της πραγματικής ζωής, ή ακόμη και 

τα απλά του σχολείου, ή όταν προβληματίζεται για την πάλη του να φανεί σημαντικό, 

και βαρύνεται από το άγχος της εφηβείας, δεν είναι περίεργο ότι επιδιώκει να βρει 

ένα τρόπο απομόνωσης, από τον έξω κόσμο και ταυτόχρονα να αναπτύξει μια 

πλούσια εσωτερική ζωή» (Adler-Wolfe, 2001: 34). 

Συχνά τα παιδιά απομονώνονται ψάχνοντας λύσεις και διεξόδους στα 

προβλήματα της καθημερινότητάς τους. Φυσικά, ένα παιδί δεν έχει να αντιμετωπίσει 

μόνο τη δύσκολη ρουτίνα, αλλά -όπως έχει αναφερθεί και προηγουμένως- ακόμα και 

τον ίδιο τον εαυτό του, τους φόβους του, το μυαλό του, τα άγχη του. «Με 

θεραπευτικό τρόπο, τα παραμύθια προσφέρουν στα παιδιά τη δυνατότητα να 

αντιμετωπίσουν ένα εύρος προβλημάτων και θεμάτων, γεγονός που αποτελεί ένα 

μέσον να ερευνήσουν και να τελειοποιήσουν διάφορες πτυχές της προσωπικότητάς 

τους, να μειώσουν το άγχος τους και να επιλύσουν τις εσωτερικές τους διαμάχες. 

Αυτές οι ιστορίες απευθύνονται τυπικά στο αναπτυξιακό και ψυχολογικό επίπεδο των 

παιδιών ώστε αυτά να τις καταλαβαίνουν» (McNulty, 2008: 27). 
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Ο Barker (1985) υποστηρίζει πως τα παραμύθια από τη μία διδάσκουν και 

περιέχουν μεταφορές που δρουν θεραπευτικά στον αναγνώστη, από την άλλη όμως 

του προσφέρουν και ένα εύρος καινούργιων οπτικών γωνιών για τα πράγματα και με 

αυτόν τον τρόπο απελευθερώνουν ένα πλήθος εμπειριών, απόψεων και ιδεών, οι 

οποίες μέχρι πρότινος δεν είχαν ενεργοποιηθεί στο μυαλό του αναγνώστη (Crenshaw, 

2007: 24). Τα παραμύθια αποτελούν μεν μία έξοδο διαφυγής από την φορτική 

πραγματικότητα, συμβάλλουν όμως και στην επίλυση των προβλημάτων που γεννά 

αυτή. Παρέχουν στους αναγνώστες τους τόσο μαγικές, όσο και πραγματικές λύσεις, 

ικανές να διδάξουν τη διαχείριση ζητημάτων που γεννιούνται στον πραγματικό κόσμο 

(Sullivan, 1953) απεγκλωβίζοντας το παιδί από όσα του δημιουργούν αρνητικά 

συναισθήματα. 

Επίσης, οι γονείς, αλλά ακόμα και ο παππούς και η γιαγιά, μπορούν με την 

αξιοποίηση του παραμυθιού να γεφυρώσουν το ηλικιακό χάσμα που υπάρχει μεταξύ 

των διαφορετικών γενεών κι ως εκ τούτου και τις μεταξύ τους σχέσεις. Σύμφωνα με 

τον Scherf, το παραμύθι εκφράζει «τρόπους μύησης στην εξομάλυνση βασικών 

οικογενειακών συγκρούσεων» (Σακελλαρίου, 1995: 25), οι οποίες εξυγιαίνονται, όχι 

μόνο με την προβολή σωστών οικογενειακών προτύπων, αλλά και με τη διαδικασία 

της αφήγησης, η οποία αποτελεί «μια μέθοδο προσέγγισης των άλλων ανθρώπων, 

ιδιαίτερα των παιδιών. Η διαδικασία είναι ευχάριστη, τόσο για τον αφηγητή, όσο και 

για τον ακροατή» (Barker, 1985: 20).  

Το παραμύθι βρίσκει το θεραπευτικό του ρόλο με την αξιοποίηση ποικίλων 

μεθόδων, όπως η εφεύρεση πρωτότυπων παραμυθιών από το μυαλό του παιδιού, μία 

δράση που ωθεί προς την εξωστρέφεια των συναισθημάτων ακόμα και τους πιο 

εσωστρεφείς χαρακτήρες (Bassin, Wolfe & al., 1983). Αυτή η εξωτερίκευση του 

ψυχικού και νοητικού κόσμου των παιδιών μπορεί να επιτευχθεί και με τη δημιουργία 
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παραλλαγών γνωστών παραμυθιών (Gardner, 1971, 1972) ή ακόμα-ακόμα και με την 

επινόηση ενός, γεννημένου από μια προσωπική ιστορία του παιδιού (Levine, 1980). 

Ασχέτως γνωστών ή μη γνωστών παραμυθιών, ανεξαρτήτως προέλευσης της 

ιστορίας, τα παραμύθια μπορούν να λειτουργήσουν ψυχοθεραπευτικά, μόνο εάν 

απευθύνονται στο ιδιαίτερο πρόβλημα του παιδιού και το εκπροσωπούν. Μέσω 

αυτών των ιστοριών το παιδί δεν θα νιώθει ούτε μοναξιά, αλλά ούτε και ντροπή. 

(Chan, 1993: 29). 

Τέλος, έχει αξία να αντιμετωπίζεται το παραμύθι σαν ένα προϊόν που 

προβάλλει πανανθρώπινες αξίες. Έτσι, δεν υπαγορεύεται ως αναγκαία η προβολή 

ιστοριών μόνο του πολιτισμού στον οποίο ανήκει το παιδί. Σημασία έχει η 

προσέγγιση και η αντιμετώπιση του προβλήματός του. Άρα αυτό είναι το κριτήριο 

αναζήτησης της «σωστής» διήγησης. Άλλωστε τα παραμύθια «μιλούν» σε όλα τα 

παιδιά του κόσμου, εφόσον γίνεται αποδεκτή η παραδοχή ότι διακατέχονται από μια 

παγκοσμιότητα. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΤΕΤΑΡΤΟ: Το παραμύθι στην εκπαίδευση (απαιτήσεις 

στη σύγχρονη πολυπολιτισμική κοινωνία) 

 

Έχει σημασία να προσδιοριστεί αρχικά η έννοια πολυπολιτισμικότητα. Με 

αυτήν ο Ferstenstein  (στο Nagle, 2009: 6) ορίζει «την κατάσταση κατά την οποία 

πολιτισμικές και εθνικές διαφοροποιήσεις μπορούν να συστεγαστούν, χάρη σε 

κοινωνικές, πολιτικές και οικονομικές διευθετήσεις». Αυτό σημαίνει όχι απλή 

συνύπαρξη σε κάποια γεωγραφικά σύνορα πολλών πολιτισμών αλλά και καλυψη 

αυτών νομοθετικά, καθώς επίσης και αποδοχή της διαφορετικότητας του άλλου. «Η 

πολυπολιτισμικότητα πρεσβεύει την επίσημη αναγνώριση, την προστασία και την 
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ενίσχυση ομάδων που ανήκουν σε διαφορετικό πολιτισμό αλλά συμβιώνουν στην ίδια 

κοινωνία» (Nagle, 2009: 6). 

Τα στοιχεία της πολυπολιτισμικότητας των κοινωνιών συναντώνται και μέσα 

στο σχολείο, καθότι αυτό αποτελεί μια μικρογραφία της κοινωνίας και έναν καθρέφτη 

των συνολικότερων κοινωνικών σχέσεων. Παρόλο που οι αντιθέσεις μέσα σε μία 

σχολική κοινότητα είναι σχετικά διαχρονικό φαινόμενο, εντούτοις στο σύγχρονο 

σχολείο, θα μπορούσαμε να πούμε, ότι πλέον κυριαρχεί το φαινόμενο των 

πολιτισμικών διαφορών. Αυτή η κατάσταση δεν επηρεάζει μόνο τις σχέσεις μεταξύ 

των μαθητών, που μπορεί να φέρουν διαφορετικούς πολιτισμούς, αλλά τη σχέση  των 

μαθητές με τους δασκάλους. Οι καθηγητές αναλαμβάνουν πρόσθετο ρόλο, να 

γεφυρώσουν πολιτισμικές αντιθέσεις, αλλά και να προετοιμάσουν τους μαθητές για 

την πολυπολιτισμική κοινωνία στην οποία ζουν και θα κληθούν αργότερα να 

εργαστούν. Τις αρχές και αξίες της διαπολιτισμικότητας οφείλουν να τις διδάξουν κι 

αυτές με τη σειρά τους και να τις κάνουν στάση ζωής των ίδιων και των μαθητών 

τους. Τέτοιες είναι η ομαλή συμβίωση των πολυπολιτισμικών στοιχείων, ο 

αλληλοσεβασμός και η ισότιμη μεταχείριση κάθε ομάδας. Αποτελεί στόχο της 

εκπαιδευτικής κοινότητας ο εμπλουτισμός των παιδαγωγικών και διδακτικών της 

ενεργειών μέσα από τη διαφορετικότητά τους (Σταυρόπουλος & Τσώλος, 2007: 

1138). Επίσης, στόχο αποτελεί και το να δοθεί η δυνατότητα να υπάρχουν ισότιμες 

ευκαιρίες απέναντι στη γνώση.  

Το ελληνικό κράτος μέσα από το Σύνταγμα και τους νόμους έχει 

συγκεκριμένη στάση απέναντι στη Διαπολιτισμική Εκπαίδευση. Το ζήτημα που 

αναπτύσσεται ανά τα χρόνια είναι ακριβώς η εφαρμογή αυτών των ρυθμίσεων στη 

σχολική ζωή και τάξη. Από το 1970 ξεκινά μια προσπάθεια να ενισχυθεί η 

εκπαίδευση αλλοδαπών και παλλινοστούντων μαθητών. Με την πάροδο του χρόνου 
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ιδρύονται Τμήματα Υποδοχής και Φροντιστηριακά Τμήματα (ν. 1404/1983) και 

αργότερα εντάσσεται ο όρος «Διαπολιτισμική Αγωγή» στην εκπαιδευτική πολιτική 

(ν. 2413/96). Με αυτόν τον νόμο, ιδρύονται τα Διαπολιτισμικά Σχολεία στην Ελλάδα 

και ξεκινά η οργανωμένη μαθησιακή παρέμβαση «σε νέους με εκπαιδευτικές, 

κοινωνικές, πολιτισμικές ή μορφωτικές ικανότητες» (ν. 2413/96). Από τότε μέχρι 

σήμερα, έχουν παρθεί κι άλλα μέτρα υποστήριξης της εκπαίδευσης προσφύγων και 

μεταναστών, κατόπιν των μεγάλων προσφυγικών ροών από χώρες της Ανατολής 

(κυρίως Συρία). 

Σ’ αυτά τα πλαίσια, πώς, δηλαδή, θα γίνει πιο αποτελεσματική η παρέμβαση 

μέσα στη διαπολιτισμική τάξη, σ’ αυτήν την εργασία διερευνάται η συμβολή του 

παραμυθιού στους παραπάνω στόχους. Οι ιστορίες και τα παραμύθια κατέχουν γενικά 

σημαντική θέση στην εκπαίδευση. Έχει αναπτυχθεί μεγάλο ερευνητικό ενδιαφέρον 

για τη σημασία των ιστοριών και παραμυθιών στην εκπαίδευση, κυρίως στην 

προσχολική ηλικία (Egan, 1986, 1987 & Paley, 1990). Οι ιστορίες αποτελούν πρώιμα 

είδη λόγου (Michaels, 1991) και γραφής (Calkins, 1986, Graves, 1983 & Sulzby, 

1985.) Στο Bruner (1990) αναφέρεται πως οι δάσκαλοι δεν συνηθίζουν να αξιοποιούν 

την αφήγηση κατά τη μαθησιακή διαδικασία, αν και έρευνες στη φιλοσοφία και τη 

γνωστική ψυχολογία καταδεικνύουν τη σημασία που έχει η αφήγηση για την 

ανάπτυξη επιχειρημάτων (Bruner, 1990) αλλά και κριτικής σκέψης (Dennett, 2017). 

Έργα με προφορική ιστορία έχουν δείξει πως η αφήγηση είναι ένας από τους πιο 

αποτελεσματικούς τρόπους διδασκαλίας στους μαθητές (Wigginton, 1976, 1977). 

Έτσι, λοιπόν, έχοντας ως αφετηρία έρευνες που ανάγουν την αφήγηση 

ιστοριών ως αποτελεσματική μέθοδο διδασκαλίας, στην παρούσα εργασία 

επικεντρώνουμε το ενδιαφέρον στο παραμύθι ως εργαλείο της εκπαίδευσης 

αλλοεθνών και γηγενών μαθητών. Γιατί το παραμύθι μεταφέρει πανανθρώπινα 



37 
 

μηνύματα, που διαπερνούν τον χρόνο και είναι πάντα επίκαιρα για όλους τους λαούς 

και όλες τις ηλικίες. Δεν περιορίζονται οι δυνατότητες διδασκαλίας του μόνο στο 

νηπιαγωγείο ή το δημοτικό, αλλά μπορούν να επεκταθούν σε όλες τις βαθμίδες 

εκπαίδευσης -με διαφορετικό φυσικά τρόπο. Μπορούν, λοιπόν, οι εμπλεκόμενοι με 

την εκπαίδευση, μέσω του παραμυθιού να συνάψουν ένα εκπαιδευτικό πρόγραμμα 

που θα διέπεται από συγκεκριμένους κανόνες, τους εξής: 

 Στις μικρές βαθμίδες εκπαίδευσης (νηπιαγωγείο και πρωτοβάθμια) το 

παραμύθι θα ήταν καλό να διδάσκεται ως ξεχωριστό μάθημα.  

 Οι  δάσκαλοι χρειάζονται ενός είδος επιμόρφωσης, για να είναι σε θέση να 

διδάξουν την παιδική λογοτεχνία στα παιδιά με όρους δημιουργικότητας 

 Η παιδική λογοτεχνία έχει μεγάλο εύρος για αυτό και τα κείμενα αυτής –π.χ. 

τα παραμύθια- δεν πρέπει να περιορίζονται ως προς τον χώρο και τον χρόνο. 

Να αξιοποιούνται, δηλαδή, για τη διδασκαλία παραμύθια που ανήκουν σε 

διαφορετικούς λαούς και διαφορετικές εποχές (Kready, 2008: 1). 

 

Με βάση την πρώτη υποσημείωση, αναφέρουμε την άποψη του Μερακλή, την 

οποία συμμερίζονται και άλλοι μελετητές του παραμυθιού, ότι το παραμύθι πρέπει να 

εισαχθεί στο αναλυτικό πρόγραμμα ως αυτόνομο μάθημα. Ως βασική προϋπόθεση, 

όμως, όπως σημειώνεται, να δίνεται αλογόκριτα, στην αρχική τους μορφή 

(Μερακλής, 1999: 209-210). Την ίδια άποψη έχει και ο Αναγνωστόπουλος, κατά την 

οποία « (σ.σ. το παραμύθι) πρέπει να ενταχθεί ως αυτόνομο μάθημα, ή έστω ως 

αυτόνομη δραστηριότητα στη γενική ενότητα της Αισθητικής Αγωγής, ή σε 

προγράμματα Δημιουργικής Απασχόλησης, όπου βρίσκονται και οι ανάλογες 

απασχολήσεις: ζωγραφική, θέατρο, μουσική κτλ. Αυτό σημαίνει ότι 

πολλαπλασιάζονται οι μορφές προσέγγισης του παραμυθιού, λαϊκού ή έντεχνου 
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παρέχοντας έτσι στα παιδιά περισσότερες αφορμές για πολλαπλή βίωση και 

ανάγνωση της εθνικής κουλτούρας» (Αναγνωστόπουλος, 1997: 223). Είναι κοινή 

παραδοχή των μελετητών του παραμυθιού η ανάγκη ένταξης αυτού του είδους στο 

αναλυτικό πρόγραμμα, ως απ’ τα λίγα ικανά μαθήματα που θα μπορούν να 

αποφορτίζουν το μαθητή από το βαρύ σχολικό πρόγραμμα, και ταυτόχρονα όμως θα 

διευρύνει τη σκέψη, θα τροφοδοτεί με δημιουργικότητα και θα οξύνει την κριτική 

ικανότητα. 

Έχει σημασία, όμως, και η δεύτερη υποσημείωση, καθότι δεν αρκεί μόνο η 

εισαγωγή του παραμυθιού ως μάθημα στο σχολείο. Χρειάζεται τα μηνύματα του 

παραμυθιού, τα οποία είναι προϊόντα πολυετούς πείρας και σοφίας, ο δάσκαλος να τα 

αποκωδικοποιήσει σωστά για να τα μεταδώσει στους μαθητές του14. Ναι μεν βασικός 

αποδέκτης των παραμυθιών είναι το παιδί -καθότι τα παραμύθια χαρακτηρίζονται 

από αθωότητα, αγνότητα και παιδικότητα- αλλά από την άλλη εμπεριέχονται 

πολύπλοκα αισθητικά, κοινωνικά και ιδεολογικά μηνύματα, τα οποία ο δάσκαλος 

οφείλει να τα αξιοποιήσει με δημιουργικές σκέψεις και δράσεις. Η αιτία είναι ότι 

επιδιώκεται να οικοδομηθούν δεσμοί ανάμεσα στα λογοτεχνικά κείμενα και τους 

μαθητές. Τέτοιοι δεσμοί που θα τους ελευθερώσουν την πρόσληψη του κειμένου και 

την ερμηνευτική του προσέγγιση, θα ξεπεράσουν δυσκολίες και θα διατυπώσουν την 

επιχειρηματολογία τους, διευρύνοντας ταυτόχρονα την κουλτούρα και τον πολιτισμό 

τους (Αναγνωστοπούλου, 2007α: 16). 

                                                             
14 «Είναι βέβαια απαραίτητο να αποκτήσει ο εκπαιδευτικός κάποιαν ικανότητα και πείρα στην 

αξιοποίηση αυτής της διπλής λειτουργικότητας του παραμυθιού – της παιδικότητας και της ενήλικης 

πείρας, απ΄τις οποίες διακατέχεται – που πρέπει να επιχειρείται με δύο συνδυαζόμενες και 

αλληλοσυμπληρούμενες προσεγγίσεις και αναλύσεις ή εξετάσεις του. Μια που θα βλέπει το παραμύθι 

ως λογοτεχνικό έργο και μια που θα φανερώνει την άμεση καταγωγή του από ένα εθνολογικό, 

ανθρωπολογικό και λαογραφικό παρελθόν» (Μερακλής, 1999: 211). 
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Επίσης, σύμφωνα με τον Ellis (στο Misch, 2008: 6), η αφήγηση ιστοριών 

εμπεριέχει όλη τη διδασκαλία της γλώσσας, παρέχοντας τη δυνατότητα για 

συνεργατική μάθηση και ταυτόχρονα την ανάπτυξη κοινωνικών δεξιοτήτων. 

Συνεπώς, το παραμύθι αποτελεί και πηγή γλωσσικής καλλιέργειας. Βασικό στοιχείο 

του είναι η δύναμή του να εξηγεί στα παιδιά την έννοια του χρόνου, μέσα από την 

κατά χρονολογική σειρά των γεγονότων της ιστορίας του. Έτσι τα παιδιά μαθαίνουν 

τόσο τη σωστή χρήση των χρόνων της γλώσσας τους, αλλά ταυτόχρονα και την 

τοποθέτηση κατά χρονική ακολουθία των γεγονότων, όταν αφηγούνται τα ίδια μια 

ιστορία. Για την κατανόηση του νοήματος της ιστορίας, αξιοποιείται η επανάληψη 

λέξεων και φράσεων, που με τη σειρά της μπορεί να βοηθήσει στη διδασκαλία της 

γραμματικής, η οποία, ούτως η άλλως, στο παραμύθι είναι απλή, μέσα από σύντομες 

προτάσεις. Επιπλέον, το λεξιλόγιο των παραμυθιών είναι οικείο για τα παιδιά και 

λόγω της απλότητάς του, αλλά και επειδή οι λέξεις των ιστοριών αναφέρονται σε 

πράγματα που αντιλαμβανόμαστε καθημερινά με τις αισθήσεις μας (ακοή, αφή, 

γεύση, όραση). Όσο για τα πιο σύνθετα κομμάτια της ιστορίας, σε αυτό συμβάλλουν 

οι εικόνες που περιβάλλουν τα λόγια. 

Με βάση τις διδακτικές ανάγκες που προκύπτουν κατά τη διδασκαλία του 

παραμυθιού ως αυτόνομο μάθημα και αναφέρθηκαν προηγουμένως, ο 

Αναγνωστόπουλος (1999: 73) ορίζει και τις διδακτικές προσεγγίσεις που θα 

μπορούσαν να υπάρξουν: 

1. Μέσω της αφήγησης, ώστε να αναπτυχθεί ο προφορικός λόγος, η ακοή 

και η επικοινωνία των μαθητών15. 

                                                             
15 Η αφήγηση -ως εργαλείο- θεωρείται η καλύτερη διδακτική στρατηγική. Οι εμπλεκόμενοι με τη 

διδακτική διαδικασία πρέπει ταυτόχρονα να είναι και αφηγητές, γιατί μέσα από την αφήγηση 

δημιουργούνται και διαπροσωπικές σχέσεις που εμπλουτίζουν τη ζωή των διαπλεκόμενων στη σχολική 

τάξη (Mello, 2001). 
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2. Μέσω της ανάγνωσης, ώστε να ενισχυθεί η αναγνωστική ικανότητα 

των παιδιών. 

3. Με την αναδιήγηση, ώστε να καλλιεργηθεί η προφορική έκφραση, η 

μνήμη και η φαντασία. Οι αφηγήσεις «οξύνουν τις νοητικές 

ικανότητες και βελτιώνουν γενικότερα τις μαθησιακές ικανότητες 

αυτών που ακούνε μια ιστορία» (Τσιλιμένη, 2007). 

4. Με την εικονογράφηση από τους ίδιους τους μαθητές, ώστε να τους 

δώσει την αφορμή να εκφράσουν την καλλιτεχνική τους 

δραστηριότητα. 

5. Με τη δραματοποίηση, ώστε να δοθεί στα παιδιά η δυνατότητα να 

υποδυθούν ρόλους και να ταυτιστούν με τους ήρωες, για να έρθουν 

αντιμέτωποι με τις καταστάσεις και να μάθουν να τις διαχειρίζονται. 

6. Με χειροτεχνικές κατασκευές, ώστε να εκδηλωθούν οι ιδιαίτερες 

κλίσεις και τα ενδιαφέροντα των μαθητών και να τους δοθεί μία 

διέξοδος από την καθημερινότητα μέσω της δημιουργικότητας. 

7. Με την καταγραφή και τη μελέτη στοιχείων συνδεδεμένων με την 

παράδοσή του κάθε μαθητή, ώστε να έρθει σε άμεση επαφή με τον 

πολιτισμό του, αλλά και η υπόλοιπη τάξη να γνωρίσει τα ήθη και τα 

έθιμα των συμμαθητών τους. 
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8. Με τη δημιουργία παραμυθιών από τους ίδιους τους μαθητές, ώστε να 

έρθουν σε επαφή με τα στοιχεία δομής ενός γραπτού λόγου 

(Αναγνωστόπουλος, 1999: 73) – μέσα από την απλή δομή ενός 

παραμυθιού.  Προτείνεται, μάλιστα, ως σχετική δραστηριότητα η 

συγγραφή του προσωπικού “τέλους” από τους μαθητές. Με το να 

προτείνουν τη δική τους λύση της ιστορίας έρχονται αντιμέτωποι με 

την απόφαση είτε να διατηρήσουν είτε να ανατρέψουν τα στερεότυπα 

που προβάλλονται από την τυπική εκτέλεση του παραμυθιού 

(Candelaria, 2002). 

9. Με την αναζήτηση λαϊκών παραμυθιών, ώστε να έρθουν τα παιδιά σε 

επαφή με την παράδοσή τους και τις ρίζες τους. 

Επίσης, το παραμύθι μπορεί να αξιοποιηθεί και στα πλαίσια της 

διαθεματικότητας (βοηθητικά στην ορθογραφία, στο συντακτικό, ακόμα και στη 

Γεωγραφία με την αξιοποίηση παραμυθιών από άλλες χώρες και την αναζήτηση τους 

στο χάρτη) (Page, 1999). 

Επιπλέον, ο εκπαιδευτικός μπορεί να ωθήσει τα παιδιά να ξεκινήσουν μία 

διαδικασία σύγκρισης και αξιολόγησης των διαφόρων παραμυθιών που διάβασαν ή 

δημιούργησαν. Μέσα από αυτή τη δραστηριότητα επιδιώκεται να αναπτύξουν την 

κριτική τους σκέψη, καθώς θα εξασκηθούν στην επιχειρηματολογία και στη 

διατύπωση των αιτιών που προτίμησαν το συγκεκριμένο παραμύθι έναντι κάποιου 

άλλου (Mc Carthy, 1992: 6). 



42 
 

Αντιλαμβανόμαστε, λοιπόν, πως πλέον το παραμύθι μπορεί να αξιοποιηθεί με 

ποικίλους τρόπους, υποβοηθώντας την ενεργοποίηση των αισθήσεων των μαθητών 

και συμβάλλοντας με πρωτότυπο τρόπο στη μαθησιακή διαδικασία, η οποία μέχρι 

πρότινος αντιμετωπιζόταν δασκαλοκεντρικά ή διαβάζοντας απλώς το σχολικό βιβλίο. 

Με τις παραπάνω προσεγγίσεις ο εκπαιδευτικός ανοίγει νέους δρόμους για 

δημιουργική διδασκαλία του μαθήματός του. 

Ο Μπουλόμπασης αναλύει επίσης κάποιες προσεγγίσεις του παραμυθιού, τις 

οποίες θα αναφέρουμε παρακάτω ενδεικτικά: 

 «Προσέγγιση με οπτικά ερεθίσματα16» (Μπουλόμπασης, 2002: 82) 

 «Προσέγγιση με ηχητικά και μουσικά ερεθίσματα17» (Μπουλόμπασης, 

2003: 83) 

 «Προσέγγιση με απτικά ερεθίσματα18» (Μπουλόμπασης, 2002: 84) 

                                                             
16 Προβολή εικόνων σχετικές με το παραμύθι (φωτογραφίες, πίνακες ζωγραφικής κ.α.) ως αφόρμηση 

προς συζήτηση και σχολιασμό, με στόχο την όξυνση της φαντασίας των παιδιών (Μπουλόμπασης, 

2002: 82). 
17 Αναπαράσταση ήχων κατά την αφήγηση του παραμυθιού (Μπουλόμπασης, 2002: 83) 
18 Με κλειστά μάτια, ο μαθητής προσπαθεί να ψηλαφήσει αντικείμενα σχετικά με το παραμύθι που 

είναι προς μελέτη, να τα αναγνωρίσει και να εντοπίσει τη σύνδεσή τους με την υπόλοιπη ιστορία 

(Μπουλόμπασης, 2002: 84). 
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Με τη σωστή αξιοποίηση του παραμυθιού από το δάσκαλο και την 

αξιοποίηση των παραπάνω παρεμβάσεων δίδεται η αφορμή για ανάπτυξη και 

ενδυνάμωση των διαπροσωπικών σχέσεων των μαθητών. Αξιοποιείται η 

ομαδοσυνεργατική δραστηριότητα, για την καλύτερη αφενός γνωριμία των παιδιών 

αλλά και για την ενίσχυση του αισθήματος της αλληλοβοήθειας και της 

συνεργασίας19. Επίσης, με αφορμή τις περιπέτειες που βιώνει ο ήρωας του 

παραμυθιού και την ταύτισή των παιδιών με αυτόν, αλλά και σε συνάρτηση με το 

‘χτίσιμο’ των σχέσεων της ομάδας μέσα στην τάξη, τα παιδιά μπορούν να νιώσουν 

οικεία. Σε ένα τέτοιο ασφαλές περιβάλλον μπορούν να μιλήσουν και για δικές τους 

αντίστοιχες περιπέτειες ή βάσανα, τα οποία ίσως να μην εξέφραζαν διαφορετικά. 

Αυτό θα δώσει και την ευκαιρία στον δάσκαλο να τα γνωρίσει καλύτερα.  

Έχει μεγάλη σημασία πως μέσα από το παραμύθι η ομάδα ‘δένεται’ όχι μόνο 

επειδή το παιδί γνωρίζει καλύτερα τους «ξένους» μέχρι πρότινος συμμαθητές του, 

αλλά επειδή προχωρά και σε ενός είδους ενδοσκόπηση και μαθαίνει τον ίδιο του τον 

εαυτό: «Με τις ιστορίες, αντιλαμβανόμαστε το νόημα της ζωής μας: διηγώντας τες, 

λέμε στον εαυτό μας ποιοι είμαστε, γιατί είμαστε εδώ, πώς γίναμε αυτό που είμαστε, 

τι αξίζουμε, και πώς βλέπουμε τον κόσμο» (Colombo, Lisle& Mano, 1997: 5). 

 

 

                                                             
19 Έρευνες έχουν δείξει πως τα παραμύθια είναι εξαιρετικά εργαλεία μάθησης, τα οποία με τη σωστή 

αξιοποίησή τους από τους καθηγητές, χτίζουν ισχυρούς δεσμούς μέσα στη σχολική τάξη (Mello, 

2001). 
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Ακόμα, το παραμύθι -όπως αναφέρθηκε και παραπάνω μέσα από κάποιες 

δραστηριότητες- δύναται να παίξει καθοριστικό ρόλο στην ανατροπή στεροτύπων, 

στην άμβλυνση γενικά των ανισοτήτων και των διάφορων διαφορών μεταξύ των 

πολιτισμών μέσα σε μία πολυπολιτισμική τάξη. Μέσα από τη συζήτηση στην τάξη 

μπορούν να αναλυθούν ρατσιστικές απόψεις και συμπεριφορές με βάση 

στερεοτυπικές εκφράσεις που εξάγουν κάποια παραμύθια ως συμπέρασμα (π.χ. 

προσμονή της πριγκίπισσας από τον πρίγκιπα για τη σωτηρία της) και να συγκριθούν 

αυτά τα δεδομένα με καθημερινά φαινόμενα της πραγματικής ζωής (Bredhauer-

Simms, 1995: 68). Μέσα από την εποικοδομητική συζήτηση τα παιδιά μπορούν να 

αποδομήσουν τα κοινωνικά στερεότυπα, αλλά και να «ανοίξουν δρόμους» για τη 

μελέτη και την καλλιέργεια του ενδιαφέροντος για άλλους λαούς (Barchers, 1988: 

148). Σύμφωνα με τη Μαράκη, τα λογοτεχνικά κείμενα, εν γένει, δίνουν τη 

δυνατότητα να θιγούν παγκόσμια ζητήματα όπως ο ρατσισμός, η μετανάστευση, η 

βία, ο πόλεμος κτλ. Μέσω της δημιουργικής δράσης επιτυγχάνεται η βαθύτερη 

κατανόηση του κειμένου (Μαράκη, 2010: 114-115).  
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Ταυτόχρονα, πέρα από τις κοινωνικές προεκτάσεις και τα οφέλη του 

παραμυθιού, δεν θα ήταν σωστό να μην αξιολογηθεί και ως διδακτικό εργαλείο. Τα 

παραμύθια, ανεξαρτήτως χώρας, έχουν μία κοινή γλώσσα, τη φαντασία. Μέσω αυτής 

τα παιδιά επικοινωνούν με το κείμενο αλλά και μεταξύ τους, ακόμα κι αν αδυνατούν 

στη χρήση της επίσημης γλώσσας. Η αίσθηση οικειότητας που καλλιεργούν τα 

παραμύθια παίζει σημαντικό ρόλο στη συμμετοχή του παιδιού και στη μαθησιακή 

διαδικασία. Επειδή η ιστορία των παραμυθιών είναι γνωστή στα παιδιά -ανεξαρτήτως 

αν έχουν διαβάσει το συγκεκριμένο παραμύθι, καθότι όλα έχουν έναν βασικό 

θεματικό πυρήνα- συμμετέχουν με περισσότερο ενδιαφέρον στις διάφορες διδακτικές 

δραστηριότητες, κι έτσι επιτυγχάνεται η ισότητα απέναντι στη γνώση (Al Jafar – 

Buzzelgi, 2004). 

Στην πολυπολιτισμική εκπαίδευση υπαγορεύεται η δημιουργία ενός σχολικού 

περιβάλλοντος, οπού μαθητές ανεξαρτήτως εθνικότητας, πολιτισμού, κοινωνικών 

τάξεων, ανεξαρτήτως φύλου, αναπηρίας ή μη, θα αντιμετωπίζονται ισότιμα απέναντι 

στη γνώση (Banks, 2000: 89). Το σύγχρονο, λοιπόν, διαπολιτισμικό σχολείο πρέπει 

και να δίνει βάση στα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά του κάθε μαθητή αλλά και να 

αποδέχεται τη διαφορετικότητα και την ιδιαιτερότητα που έχει ο κάθε πολιτισμός, 

«να διδάσκει το σεβασμό του ιδιαίτερου πολιτισμού του κάθε μαθητή χωρίς να 

προβαίνει σε γενικεύσεις και στερεοτυπικές προσεγγίσεις των ιδιαίτερων 

πολιτισμικών στοιχείων των μειονοτικών κοινωνικών ομάδων» (Σκούρτου Ε., 1997). 

Το παραμύθι παίζει αυτό το ρόλο, όπως προείπαμε, καθότι απευθύνεται σε όλες τις 

φυλές και όλες τις ηλικίες με διαχρονική διδακτική αξία καθότι τα μηνύματά του 

είναι πάντα επίκαιρα. 
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Τα παιδιά από μικρή ηλικία αναπτύσσουν ρατσιστικές συμπεριφορές, οι 

οποίες όμως με τη διδασκαλία των παραμυθιών γίνεται να αντικατασταθούν από 

κατανόηση και ανοχή. Αυτή η μεταστροφή μπορεί να γίνει ακριβώς γιατί τα 

παραμύθια, τα οποία είναι κομμάτι της κουλτούρας των παιδιών, φέρνουν κοντά τους 

μαθητές με τους διάφορους πολιτισμούς, τους κάνουν οικείους σε αυτούς αλλά 

ταυτόχρονα απελευθερώνουν τη σκέψη τους από κάθε είδους κοινωνικό στερεότυπο 

και κατάλοιπο (Morgan, 2009). Τα παιδιά είναι δύσκολο να μάθουν την 

ανεκτικότητα, αν δεν έρθουν σε επαφή με απόψεις διαφορετικές προς εκείνες που 

έμαθαν στο σπίτι τους ή μέσα από τη θρησκευτική ομάδα που ανήκουν (Milot, 2007: 

33). Αν όμως ένας νέος εκτεθεί σε ένα άλλο περιβάλλον -σαν αυτό του 

διαπολιτισμικού σχολείου- και διαπιστώσει ότι «μοιράζεται» π.χ. πολλά παραμύθια 

με άλλους νέους διαφορετικών χωρών και πολιτισμών, τότε θα διαπιστώσει ότι δεν 

είναι και τόσο «ξένοι» οι συμμαθητές του. Χρειάζεται, όμως, μία προσοχή στο 

γεγονός ότι το παραμύθι παρά τον κοινό θεματικό πυρήνα που έχει και «συναντιέται» 

με τα υπόλοιπα παραμύθια του κόσμου, εντούτοις διατηρεί τα μοναδικά στοιχεία του 

πολιτισμού της χώρας από την οποία κατάγεται. Για αυτό, άλλωστε, και παρά το 

γεγονός ότι τα παιδιά νιώθουν μία οικειότητα με αυτό το λογοτεχνικό είδος, 

ταυτόχρονα, όμως, είναι και ένα εργαλείο γνωριμίας με τους άλλους λαούς. Δηλαδή, 

«παρά το γεγονός ότι το παραμύθι είναι ένα ανθρωπολογικό είδος που υπερβαίνει, 

κανονικά, τα εθνικά όρια, υπάρχουν ωστόσο και μεγάλα, ίσως πάρα πολύ μεγάλα, 

περιθώρια για εθνικές ιδιαιτερότητες» (Μερακλής, 2007: 84). 
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Οι πολύχρωμες εικόνες του παραμυθιού, οι μαγικοί ήρωες, τα φανταστικά 

γεγονότα δημιουργούν ένα φιλικό περιβάλλον για τα παιδιά, ώστε να έρθουν 

ευχάριστα σε επαφή με την γνώση. Ταυτόχρονα το γεγονός ότι η εξέλιξη της ιστορίας 

είναι προβλέψιμη κι εύκολη στη φαντασία των μαθητών, το κοινό θεματικό μοτίβο 

πολλών παραμυθιών ανά τον κόσμο, αλλά και η εικονογράφηση διευκολύνουν την 

επαφή των μαθητών με την πλοκή του παραμυθιού και ταυτόχρονα την αποδοχή των 

ηθικών διδαγμάτων που αυτά περιέχουν αλλά και τα πολιτιστικά στοιχεία που 

κουβαλούν. Όπως αναφέρθηκε και παραπάνω το παραμύθι μπορεί να αξιοποιηθεί 

συνδυαστικά και με άλλα μαθήματα στα πλαίσια της διαθεματικότητας και κυρίως με 

το μάθημα της Γλώσσας. Έτσι, το παραμύθι μπορεί να γεφυρώσει τις αντίπερα 

φαινομενικά όχθες (μαθητές-διδακτική διαδικασία), καθότι με όλα τα παραπάνω 

στοιχεία του, μειώνει την αίσθηση του αποκλεισμού που βιώνουν «διαφορετικοί» 

μαθητές, λόγω της γλωσσικής τους ανεπάρκειας ή αδυναμίας. Ακόμα και σε παιδιά 

γηγενή όμως, το παραμύθι επίσης συμβάλλει στη μαθησιακή διαδικασία, εφόσον 

ακριβώς δημιουργείται ένα ευχάριστο περιβάλλον με πιο ευνοϊκές συνθήκες 

πρόσληψης που τροφοδοτούν τις καλύτερες επιδόσεις και μειώνουν τη σχολική 

αποτυχία. 
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ΣΤΟΧΟΣ ΚΑΙ ΕΡΕΥΝΗΤΙΚΑ ΕΡΩΤΗΜΑΤΑ 
 

Το θέμα που «ανοίγει» η ερευνητική εργασία είναι η ανάδειξη της αξίας του 

παραμυθιού ως διαπολιτισμικό εργαλείο που μπορεί να συμβάλει καθοριστικά στην 

ομαλή προσαρμογή πολυπολιτισμικών στοιχείων σε μία τάξη. Σκοπός, λοιπόν, της 

έρευνας είναι να αναδείξει ακριβώς την ανάγκη εισαγωγής του παραμυθιού στο 

διαπολιτισμικό Δημοτικό Σχολείο όχι μόνο ως προσωπική επιλογή των δασκάλων του 

διαπολιτισμικού Δημοτικού, αλλά και ως κατεύθυνση του Υπουργείου Παιδείας. Για 

την επίτευξη του στόχου της παρούσας εργασίας διερωτήθηκε η άποψη των 

δασκάλων των διαπολιτισμικών Δημοτικών σχολείων της Ελλάδας. Επιλέχθηκε ο 

συγκεκριμένος πληθυσμός, και όχι γενικά ο πληθυσμός των δασκάλων, διότι στην 

παρούσα φάση είναι τα μόνα εγκεκριμένα διαπολιτισμικά σχολεία από το Υπουργείο 

Παιδείας με μεταναστόπουλα και ειδικευμένο εκπαιδευτικό και επιστημονικό 

δυναμικό (σύμφωνα με το Ν. 2413/96, Φ.Ε.Κ. 124 τ.Α΄/17-6-96) . 

Με ερευνητικό πρόβλημα το αν το παραμύθι πρέπει να ενταχθεί στη σχολική 

διαδικασία, διατυπώνονται τα ερευνητικά ερωτήματα ως εξής: 

 αν και πόσο το χρησιμοποιούν στην τάξη τους σήμερα οι εκπαιδευτικοί των 

διαπολιτισμικών δημοτικών σχολείων της Ελλάδας 

 ποια είναι η άποψή τους για την αξία του παραμυθιού ως ενισχυτικού μέσου στα 

διάφορα γνωστικά αντικείμενα 

 ποια είναι η άποψή τους για την αξιοποίησή του ως επιμέρους, αυτόνομου 

μαθήματος στο αναλυτικό πρόγραμμα. 
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ΕΡΕΥΝΗΤΙΚΟ ΜΕΡΟΣ 

 

Η έλλειψη διαπολιτισμικών εγχειριδίων για τη διδασκαλία σε ένα 

διαπολιτισμικό σχολείο οδήγησε στην ανάγκη εξεύρεσης νέων διδακτικών μεθόδων 

που να ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις μιας διαπολιτισμικής τάξης. Αυτές ορίζονται 

αφενός από τη γλωσσική ανάπτυξη των αλλοδαπών μαθητών στη γλώσσα υποδοχής, 

και αφετέρου από την ομαλή κοινωνική προσαρμογή τους στη σχολική τάξη. Στην 

παρούσα έρευνα εξετάζεται η χρήση του παραμυθιού ως εργαλείου διδασκαλίας στο 

ελληνικό διαπολιτισμικό δημοτικό σχολείο. Σκοπός είναι να αναδειχθεί η αξία του ως 

αναγκαίο «όπλο» για τους δασκάλους. Επιπλέον, στοχεύεται να χαρτογραφηθεί η 

άποψη και η προσέγγιση που έχουν δάσκαλοι των διαπολιτισμικών δημοτικών ως 

προς τη χρήση ή την αξία του παραμυθιού ως διδακτικό μέσο.  

Ποσοτική Έρευνα 

 

«Σκοπός της Ποσοτικής ανάλυσης είναι να ανακαλύψει τις αιτίες της αλλαγής 

των κοινωνικών φαινομένων μέσω αντικειμενικής μέτρησης και αριθμητικής 

ανάλυσης. Στο είδος της έρευνας αυτής χρησιμοποιεί συνήθως τη Deductive 

reasoning, δηλαδή ο ερευνητής αρχίζει με μία ήδη υπάρχουσα θεωρία – αναμένει μία 

απάντηση. Η Ποσοτική ανάλυση αποβλέπει στην επαλήθευση μιας υπόθεσης μέσω 

αριθμητικών στοιχείων. Η κοινωνική ζωή έχει μια κανονικότητα δεν είναι ένα χάος. 

Συνεπώς, στόχος είναι η γενίκευση (γενικές αρχές). Δηλαδή, καταλήγει σε 

γενικεύσεις και σε εμπειρικά θεμελιωμένες θεωρίες, μέσω ερευνητικών υποθέσεων. 

Η θεωρία στην εμπειρική έρευνα σημαίνει εφαρμογή του κριτηρίου της 

επιστημονικής λογικής, δηλαδή τι βλέπουμε και όχι τι πρέπει να δούμε. Βασίζεται σε 

αριθμητικά δεδομένα ή χαρακτηριστικά περιπτώσεων ή υποκειμένων που δείχνουν 
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την σύνδεση μεταξύ της κοινωνικής πραγματικότητας και θεωρίας» (Παπαγεωργίου, 

Γ. (2014).  

Στην ποσοτική έρευνα στόχος είναι η γενίκευση. Επιχειρείται δηλαδή να 

περιγραφεί μία ή και περισσότερες μεταβλητές του πληθυσμού20 του ερευνητικού 

ενδιαφέροντος, καθώς και να εξηγηθούν οι σχέσεις μεταξύ αυτών των μεταβλητών. 

Χρειάζεται, λοιπόν, η συγκέντρωση και η ανάλυση πληροφοριών για τις διάφορες 

μεταβλητές. Επειδή η συγκέντρωση πληροφοριών από ολόκληρο τον πληθυσμό είναι 

μια διαδικασία με πολλαπλές δυσκολίες, διαλέγεται ένα δείγμα21 αυτού, ώστε 

βασισμένοι στα στοιχεία που συλλέχθηκαν από αυτό, να γίνουν οι αναλύσεις. 

Πρόκειται για δειγματοληπτική έρευνα, επομένως, με αυστηρά και επιστημονικά 

κριτήρια στην επιλογή δείγματος (Παπαγεωργίου, 2014). 

 Το δείγμα επιλέγεται από έναν «κατάλογο» του πληθυσμού, μία λίστα ονομάτων 

δηλαδή των ατόμων που ανήκουν στον πληθυσμό. Ο πληθυσμός της παρούσας 

έρευνας είναι οι δάσκαλοι των διαπολιτισμικών δημοτικών σχολείων στην Ελλάδα οι 

οποίοι ανέρχονται σε 22-30 περίπου ανά διαπολιτισμικό δημοτικό. Τα διαπολιτισμικά 

δημοτικά της Ελλάδας το 2023 είναι 13 με βάση τα στοιχεία του 

υπουργείου(σύμφωνα με το Ν. 2413/96, Φ.Ε.Κ. 124 τ.Α΄/17-6-96), κατ’ επέκταση ο 

πληθυσμός κυμαίνεται περίπου στους 330-350 εν ενεργεία δασκάλους στα 

διαπολιτισμικά δημοτικά σχολεία της Ελλάδας (στον πληθυσμό αυτό ανήκουν και οι 

δάσκαλοι ξενόγλωσσων μαθημάτων, καλλιτεχνικών και θεατρομουσικών μαθημάτων, 

όπως και όσοι αναλαμβάνουν τα τμήματα στήριξης). Ο πληθυσμός είναι μικρός για 

αυτό και το δείγμα αντίστοιχα είναι μικρό. Άλλωστε κατά την Παπαγεωργίου (2004) 

                                                             
20 Με τον όρο πληθυσμό εννοείται το σύνολο των μονάδων από τις οποίες επιλέγεται το δείγμα της 
έρευνας. 
21Με τον όρο δείγμα εννοείται το μέρος του πληθυσμού που έχει επιλεγεί από το σύνολο. 
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«όσο πιο μικρός είναι ο πληθυσμός τόσο πιο πολύ ταυτίζεται ο πληθυσμός με το 

δείγμα» (Παπαγεωργίου, 2014). 

 Χρειάζεται το δείγμα μας να είναι αντιπροσωπευτικό για να γίνει αναφορά στον 

πληθυσμό, για αυτό και στάλθηκε σε όλα τα διαπολιτισμικά δημοτικά της Ελλάδας 

και απάντησαν δάσκαλοι από όλη την επικράτεια. Φυσικά, η μέθοδος επιλογής του 

δείγματος βασίζεται σε πιθανότητες. Όμως σε όλο τον πληθυσμό υπάρχουν ίσες 

πιθανότητες επιλογής. Η παρούσα, λοιπόν, έρευνα εμπίπτει στη θεωρία της τυχαίας 

δειγματοληψίας (Παπαγεωργίου, 2004). Αξιοποείται σε περιπτώσεις ποσοτικών 

ερευνών με μικρό πληθυσμό ερευνητικού ενδιαφέροντος. Αξιοποιήθηκε κατάλογος 

του Υπουργείου Παιδείας και Θρησκευμάτων με τα διαπολιτισμικά δημοτικά της 

Ελλάδας. Η δειγματοληψία χαρακτηρίζεται εύκολη, γιατί τα ονόματα των σχολείων 

που εμπεριείχαν τον πληθυσμό ήταν διαθέσιμα προς αξιοποίηση και σκόπιμη, καθότι 

η επιλογή των ατόμων έγινε προς εξυπηρέτηση των ερευνητικών στόχων 

(Παπαγεωργίου, 2014). 

 Κλείνοντας, όπως αναφέρθηκε, το δείγμα της έρευνας δεν είναι μεγάλο αλλά 

ανταποκρίνεται στον επίσης μικρό πληθυσμό. Ο πληθυσμός μας χαρακτηρίζεται από 

ομοιογένεια (πρόκειται μόνο για δασκάλους στην πρωτοβάθμια διαπολιτισμική 

εκπαίδευση) για αυτό και δεν επιβάλλεται μεγαλος αριθμός δείγματος για την ακριβή 

περιγραφή του πληθυσμού (Παπαγεωργίου, 2014). Είναι σημαντικό, όμως, να 

αναφερθεί ότι τα αποτελέσματα της παρούσας ερευνητικής εργασίας δεν αξιώνουν 

γενίκευση, παρά μόνο σε ό, τι αφορά τον πληθυσμό αυτής της έρευνας, δηλαδή τους 

δασκάλους των διαπολιτισμικών δημοτικών σχολείων της Ελλάδας. 



 

52 
 

Ερευνητικό εργαλείο 

 

Το ερωτηματολόγιο αποτελεί ένα ευρύτατα διαδεδομένο ερευνητικό εργαλείο, 

που επιλέγεται ειδικά από τους ερευνητές της εκπαίδευσης, όπως επίσης και της 

ιατρικής ή των κοινωνικών επιστημών (Bowling, 1997, Lister-Sharp et al., 1999, 

Scottand Usher, 1999). Ο Βάμβουκας ορίζει το ερωτηματολόγιο ως «ένα σύνολο 

γραπτών ερωτήσεων σχετικών με ένα πρόβλημα τις οποίες ο ερευνητής απευθύνει 

ομοιόμορφα στα υποκείμενα του δείγματος με σκοπό να συγκεντρώσει τις αναγκαίες 

ερευνητικές πληροφορίες. Πρόκειται δηλαδή για ένα όργανο έρευνας, με το οποίο 

συγκεντρώνονται έμμεσα πολλές και διάφορες πληροφορίες» (Βάμβουκας, 2007: 

246), γι’ αυτό και αξιοποιείται ως η πλέον αποτελεσματική μέθοδος όταν το δείγμα 

είναι μεγάλο. 

Ένα επιπλέον προσόν του ερωτηματολογίου είναι η ανωνυμία που το 

συνοδεύει. Συχνά έρευνες που θίγουν ευαίσθητα θέματα για το υποκείμενο που 

συμμετέχει στην έρευνα επιλέγουν ως ερευνητικό εργαλείο το ερωτηματολόγιο, 

αφενός λόγω της ανωνυμίας του, αλλά και λόγω της απρόσωπης φύσης του. 

Ερευνητής και υποκείμενο δύνανται να μην έχουν κανενός είδους επαφή, κι έτσι το 

υποκείμενο να νιώσει πιο ελεύθερο να απαντήσει σε ερωτήματα που με τον ερευνητή 

μπροστά δεν θα ένιωθε άνετα να το κάνει (Strange et al., 2002: 337. Cohen et al. 

2007: 333). 

Στην παρούσα εργασία συντάχθηκε ένα ερωτηματολόγιο αποτελούμενο από 

23 ερωτήσεις σε συνεργασία με την επιβλέπουσα καθηγήτρια και στηρίχτηκαν σε ήδη 

δοκιμασμένα ερωτηματολόγια λοιπών σχετικών ερευνών. Οδηγοί για τη συλλογή και 

ανάλυση των δεδομένων στάθηκαν διδακτορικές και μεταπτυχιακές ερευνητικές 

εργασίες, όπως: η έρευνα των Αρτινοπούλου, Μπαμπάλη, Νικολόπουλου (Μάρτιος, 
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2016) «Πανελλήνια έρευνα για την Ενδοσχολική Βία και τον Εκφοβισμό στην 

Πρωτοβάθμια και Δευτεροβάθμια εκπαίδευση» ή των Μητσαρά, Ιορδανίδη (Μάρτιος 

2015) «Διερεύνηση των τεχνικών αντιμετώπισης των συγκρούσεων στα Δημοτικά 

Σχολεία της Ελλάδας». Στις παραπάνω έρευνες αξιοποιήθηκε ως εργαλείο το 

ερωτηματολόγιο με κύρια μέθοδο συλλογής δεδομένων την κλίμακα Likert22. Το 

δείγμα της έρευνας αποτελούνταν από δασκάλους. 

Στη συγκεκριμένη ερευνητική εργασία απευθύνεται σε δασκάλους 

διαπολιτισμικών Δημοτικών και αποσκοπεί στη διερεύνηση των απόψεών τους όσον 

αφορά την επίδραση της διδασκαλίας του παραμυθιού στη συνύπαρξη αλλά και 

επικοινωνία των μαθητών μιας πολυπολιτισμικής τάξης. Επιπλέον αναζητάται η 

συμβολή του παραμυθιού και στην μαθησιακή επίδοση των μαθητών, κυρίως στο 

γλωσσικό μάθημα. 

Το ερωτηματολόγιο αποτελείται από 23 ερωτήσεις κατά βάση κλειστού 

τύπου23 (βλ.παράρτημα), οι οποίες εξετάζουν ακριβώς την άποψη των δασκάλων 

σχετικά με: 

 την αποτελεσματικότητα της διδασκαλίας του παραμυθιού ως προς την 

ανάπτυξη του αλληλοσεβασμού μεταξύ των μαθητών διαφορετικών 

πολιτισμών και γλωσσικών δυνατοτήτων,  

 την επαφή και γνώση με τον δικό τους, κατά περίπτωση μαθητή, 

πολιτισμό, 

                                                             
22 Η κλίμακα Likert επινοήθηκε το 1932 από τον Rensis Likert. Πρόκειται για μια ψυχομετρική 
κλίμακα και χρησιμοποιείται σε ερωτηματολόγια ώστε να αναδειχθεί ο βαθμός συμφωνίας ή και 
διαφωνίας των συμμετεχόντων με τις διάφορες ερωτήσεις. Συνήθως, υπάρχουν 5 πιθανές 
απαντήσεις και οι ρωτηθέντες καλούνται να διαλέξουν την απάντηση που τους αντιπροσωπεύει 
καλύτερα (βλ. Likert, 1932, DeVellis, 2003) 
23Οι κλειστού τύπου ερωτήσεις ενδείκνυνται για την ταχύτερη απάντησή τους από τους 
εκπαιδευτικούς που συμμετείχαν, αλλά και για την ευκολότερη και ταχύτερη συλλογή δεδομένων, 
καθώς αποφεύγεται η κατηγοριοποίηση πολλών διαφορετικών απαντήσεων. 
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 την επαφή με άλλους, διαφορετικούς πολιτισμούς,  

 την γλωσσική ανάπτυξη των αλλοεθνών μαθητών,  

 την ευνοϊκότερη συμμετοχή και σε μη γλωσσικά μαθήματα(όπως είναι 

τα Μαθηματικά, η Γεωγραφία, η Φυσική),  

 την γεφύρωση της επικοινωνίας μεταξύ δασκάλων και μαθητών.  

Επίσης, στο παρόν ερωτηματολόγιο επιτυγχάνεται και μία μαζική 

χαρτογράφηση του πώς οι εκπαιδευτικοί εντάσσουν και αξιοποιούν το παραμύθι κατά 

τη διδακτική διαδικασία στο σημερινό διαπολιτισμικό δημοτικό σχολείο. Αν, δηλαδή, 

και πόσο το χρησιμοποιούν και ποιες οι γνώμες και τα συμπεράσματα που 

προκύπτουν ακριβώς από αυτήν την αξιοποίηση. 

Τέλος, το ερωτηματολόγιο αποτελείται κι από μία ερώτηση που αφορά την 

άποψη των εκπαιδευτικών για το αν το παραμύθι θα έπρεπε πέρα από 

συμπληρωματικό και ενισχυτικό εργαλείο διδασκαλίας, να είναι ταυτόχρονα και 

αυτόνομο μάθημα ενός αναλυτικού προγράμματος, όπως επίσης να εκφράσουν τη 

γνώμη τους για τη συχνότητα που αυτό θα πρέπει να διδάσκεται. 

 

Ανάλυση των ερευνητικών δεδομένων 

 

Στάλθηκε το ίδιο ερωτηματολόγιο σε 10 διαπολιτισμικά σχολεία της Ελλάδας. 

Η ανταπόκριση δεν ήταν μεγάλη, παρόλ’ αυτά συλλέχθηκαν 18 ανώνυμα 

ερωτηματολόγια. Οι εκτιμήσεις των 18 εκπαιδευτικών για την επίδραση του 

παραμυθιού ως διδακτικό εργαλείο οδήγησε στα εξής συμπεράσματα: 
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1. Ανέδειξαν μέσα από τις προσωπικές τους εμπειρίες ότι οι 

αλλοεθνείς μαθητές μπορούν μέσω του παραμυθιού να επιτύχουν καλύτερη 

προσαρμογή στο ελληνικό διαπολιτισμικό σχολείο. 

2. Καθολική ήταν η άποψη ότι το παραμύθι μπορεί να συμβάλλει 

στην βελτίωση της γλωσσικής επάρκειας των αλλοδαπών μαθητών. 

Από τις 23 ερωτήσεις του ερωτηματολογίου, οι 21 είναι ερωτήσεις κλειστού 

τύπου. Από τις 21 ερωτήσεις κλειστού τύπου οι 13 είναι ερωτήσεις κλιμάκωσης. 

Χρησιμοποιήθηκε η κλίμακα Likert σ’ αυτές, ως το πλέον διαδεδομένο ποσοτικό 

εργαλείο μέτρησης, που συμβάλλει στην αποφυγή μεροληπτικών και υποκειμενικών 

απόψεων κατά τη μέτρηση των απαντήσεων. Οι υπόλοιπες ερωτήσεις είναι είτε 

πολλαπλής επιλογής απαντήσεων, με προϋπόθεση τη θετική απάντηση των 

προηγούμενων ερωτήσεων, είτε μικρής ανάπτυξης. Για την ανάλυση των δεδομένων 

αξιοποιήθηκε το στατιστικό εργαλείο SPSS. 
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Ευρήματα έρευνας με ερωτηματολόγιο 

 

Το ερευνητικό δείγμα δεν κρίνεται μεγάλο –για τους λόγους που 

αναφέρθηκαν. Παρόλ’ αυτά μας επέτρεψε να έχουμε ένα εύρος απόψεων ως προς την 

χρήση του παραμυθού σε κάθε τάξη διδασκαλίας. Όπως θα δούμε και στη συνέχεια, 

κρίνεται σκόπιμο να αναφερθεί πως τη θετικότερη ανταπόκριση ως προς την 

αξιοποίηση του παραμυθιού την είχαν οι δάσκαλοι των μικρότερων τάξεων που είχαν 

και μεγαλύτερο αριθμό πρώτης και δεύτερης γενιάς μεταναστών. 

 
Διάγραμμα 1 

 
Τάξεις διδασκαλίας των ερωτηθέντων  

 

Παρατηρείται πως το πλήθος των μαθητών μίας διαπολιτισμικής τάξης είναι 

περίπου 17-18 παιδιά, καθώς από τις 18 απαντήσεις μας, 6 έχουν 17 και 7 έχουν 18 

μαθητές. Επίσης, από τα αναλυτικά δεδομένα παρατηρείται πως μικρότερο πλήθος 

μαθητών έχουν οι μικρότερες τάξεις (Ά και ΄Β δημοτικού). Το γεγονός αυτό 

επιδέχεται δύο αιτιολογήσεις: είτε σύνθεση ολιγομελών τμημάτων για την 

ευνοϊκότερη συμμετοχή των μαθητών στο μάθημα, είτε –λόγω και της 

διαπολιτισμικής φύσης των σχολείων- μετανάστες και πρόσφυγες καταφθάνουν σε 

μεγαλύτερες ηλικίες και ανεξαρτήτως γλωσσικού επιπέδου εντάσσονται στην τάξη 
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στην οποία ανήκουν ηλικιακά. Έτσι, οι μεγαλύτερες τάξεις πληθαίνουν και 

ταυτόχρονα αποκτούν μεγαλύτερη ανομοιομορφία ως προς το επίπεδο των παιδιών 

στη γλώσσα. 

Διάγραμμα 2 

 
 

Στην ερώτηση Ποια είναι η σύνθεση της τάξης σας ως προς τη χώρα 

καταγωγής, οι απαντήσεις είχαν κατά βάση πληθυσμό από ασιατικές χώρες (Ιράν, 

Ιράκ, Πακιστάν, Αφγανιστάν, Συρία) αλλά και βαλκανικές (Βουλγαρία, Ρουμανία, 

Αλβανία). Επίσης μεγάλο είναι το πλήθος των ομογενών, των Ρομά μαθητών, καθώς 

ακόμα και των μαθητών μουσουλμανικής μειονότητας. 

Σχετικά με τη σύνθεση της τάξης ως προς το φύλο, για διευκρίνιση των δύο 

επόμενων διαγραμμάτων θα δοθεί μία περιγραφή. Σχετικά με τη σύνθεση της τάξης 

ως προς τα αγόρια, 2 δάσκαλοι απάντησαν ότι στην τάξη τους έχουν 6 αγόρια, 2 

επίσης ότι έχουν 7 αγόρια, 6 δάσκαλοι ότι έχουν 8 αγόρια, 3 ότι έχουν 9, 2 ότι έχουν 

10 και 3 ότι έχουν 11. 

Αντίστοιχα για τα κορίτσια 4 δάσκαλοι είπαν πως έχουν 7 κορίτσια, 4 ότι 

έχουν 8, 3 ότι έχουν 9, 4 ότι έχουν 10 κορίτσια και 3 ότι έχουν 11. 
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Οι αποκλίσεις μεταξύ των δύο φύλων δεν είναι μεγάλες κι ούτε ενδεικτικές 

καθότι είναι τυχαίες, αλλά απ’ τις παρούσες απαντήσεις, φαίνεται το πλήθος των 

κοριτσιών να είναι μεγαλύτερο από αυτό των αγοριών. 

Διάγραμμα 3 

 
 
Διάγραμμα 4 
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Σχετικά με την καταγωγή των μαθητών, στις μισές τάξεις υπάρχουν 

μετανάστες 1ης και 2ης γενιάς. Σε ένα ερωτηματολόγιο μόνο συμπληρώθηκε πως 

υπήρχαν μόνο ομογενείς. Το συγκεκριμένο ερωτηματολόγιο προέρχεται από τη 

Βόρεια Ελλάδα (Θράκη) και η τάξη απαρτιζόταν από Έλληνες και μαθητές της 

μουσουλμανικής μειονότητας. Το πλήθος των μαθητών, λοιπόν, είναι σε μεγάλο 

βαθμό μετανάστες και πρόσφυγες που «κουβαλούν» τραυματικές εμπειρίες. Έχουν να 

διαχειριστούν φόβους, άγχη, σκέψεις, τον ίδιο τους τον εαυτό.  

Τα παραμύθια, όμως, κατά τον McNulty (2008), μπορούν να γίνουν σύμμαχοι 

στην προσπάθεια των παιδιών αυτών να αντιμετωπίσουν τα προβλήματά τους. 

«Θεραπεύουν» τις εσωτερικές τους διαμάχες, καλλιεργούν την προσωπικότητά τους 

και λειτουργούν ενισχυτικά στη μείωση του άγχους τους. Ο ρόλος αυτός των 

παραμυθιών δεν είναι τυχαίος, καθότι απευθύνονται στο αναπτυξιακό επίπεδο των 

παιδιών, ώστε να τα καταλαβαίνουν και να τα νιώθουν οικεία. Ταυτόχρονα, 

στοχεύουν και στην ψυχική ισορροπία τους (McNulty, 2008: 27). 

 
Διάγραμμα 5 
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Εξετάζεται επίσης η επαφή των μαθητών αυτών ως προς τις γλωσσικές τους 

ικανότητες. Στο μεγαλύτερο βαθμό τα παιδιά πρώτης γενιάς έχουν κατακτήσει ένα 

βασικό επίπεδο ομιλίας. Πιο ανεπτυγμένο επίπεδο εντοπίζεται στις τελευταίες τάξεις 

του δημοτικού και λιγότερο στις μικρότερες (Ά και ΄Β δημοτικού).  

Να σημειωθεί επίσης πως οι απαντήσεις «άριστη επαφή με τη γλώσσα» 

παρουσιάζονται στην έρευνα, δεν είναι όμως ενδεικτικές. Δόθηκαν εκ παραδρομής 

λογικά από τους δασκάλους, καθώς στην ερώτηση που αφορούσε τη σύνθεση της 

τάξης τους ως προς το αν είναι 1ης ή μετέπειτα γενιάς, δεν απάντησαν ότι είχαν 1ης 

γενιάς μαθητές. 

Διάγραμμα 6 
 

 
 

 

Οι ερωτήσεις 1,2,3,4,5,6,7 αφορούν κατά κύριο λόγο τη συμβολή του 

παραμυθιού στην καλύτερη προσαρμογή των αλλοδαπών μαθητών στη σχολική 

κοινότητα, με κύρια την ερώτηση 6 που ρωτά ευθέως το θέμα αυτό. Οι υπόλοιπες 

ερωτήσεις αποτελούν ένα πλέγμα γύρω από το βασικό ερώτημα: αν και κατά πόσο το 
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παραμύθι συντελεί στην καλύτερη ενσωμάτωση των αλλοεθνών μαθητών με 

επίκεντρο την επικοινωνία και συνεργασία τόσο μεταξύ τους όσο και με τους 

γηγενείς.  

Οι δάσκαλοι φαίνεται να παρατηρούν πως το παραμύθι συνετέλεσε στην 

ομαλότερη προσαρμογή των μεταναστών, προσφύγων, Ρομά, παλλινοστούντων κλπ 

μαθητών στο ελληνικό διαπολιτισμικό σχολείο. Στοιχεία που αναφέρθηκαν στο 

θεωρητικό πλαίσιο για το παραμύθι, όπως η εικονογράφηση, το κοινό καθολικό 

μοτίβο των παραμυθιών, η προβλεψιμότητα στην εξέλιξη, φαίνεται -μέσα από τις 

απαντήσεις των δασκάλων- να βρίσκουν θετική ανταπόκριση μέσα σε μία 

διαπολιτισμική τάξη. Είναι στοιχεία που ωθούν τους αλλοδαπούς μαθητές στη 

μαθησιακή διαδικασία με προϋποθέσεις ένταξης και γλωσσικής ανάπτυξης όπως θα 

δούμε στις απαντήσεις που δόθηκαν στις ερωτήσεις 8,9, 19α. 

Από την πρώτη ερώτηση (Η διδσκαλία του παραμυθιού, κατά τη γνώμη σας, 

ευνοεί την επαφή και καλύτερη γνώση ξένων πολιτισμών;) ανάγεται το γενικό 

συμπέρασμα της εργασίας: ότι το παραμύθι μπορεί να συντελέσει στη διαπολιτισμική 

διδασκαλία. Φαίνεται να είναι κοινή παραδοχή μεταξύ των δασκάλων. Με μέσο όρο 

το «μέτρια» στην κλίμακα Likert, οι απαντήσεις στη συγκεκριμένη ερώτηση 

«ακουμπούν» ομόφωνα τους υψηλότερους δείκτες. Στο ίδιο μήκος κύματος 

βρίσκονται και οι απαντήσεις στις υπόλοιπες ερωτήσεις. 

Σύμφωνα με τις απόψεις των εκπαιδευτικών, όπως διαμορφώνονται οι 

απαντήσεις στην ερώτηση 1, η διδασκαλία του παραμυθιού συνέβαλλε στην 

καλύτερη επαφή των παιδιών με ξένους πολιτισμούς. Το γεγονός ότι οι δάσκαλοι 

μπορούν να αξιοποιήσουν παραμύθια από άλλες χώρες συμβάλλει στο να έρθουν οι 

μαθητές σε επαφή με τους διάφορους πολιτισμούς. Με τη σειρά της, αυτή η 

αλληλεπίδραση μέσω των παραμυθιών ενισχύει το σεβασμό του ενός μαθητή με τον 
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άλλον, επειδή συνειδητοποιούν τις κοινές συνιστώσες που μοιράζονται τα παραμύθια 

κι άρα κι οι λαοί που τα φέρουν. Η αποδοχή των άλλων πολιτισμών συνέβαλλε στην 

άμβλυνση προκαταλήψεων και στερεοτύπων –όπως φαίνεται και από τις απαντήσεις 

στις ερωτήσεις 10i, 10 ii, 10 iii. 

Επιβεβαιώνεται, λοιπόν, η άποψη πως το παραμύθι μπορεί να καλλιεργήσει 

την αποδοχή των μαθητών για ξένους πολιτισμούς μέσα από τη γνωριμία τους με 

αυτόν. Την ανεκτικότητα προς το άγνωστο και το ξένο -όταν δεν την έχει 

καλλιεργήσει το σπίτι κατά τον Milot (2007)- αναλαμβάνει να την φέρει εις πέρας το 

νέο περιβάλλον του διαπολιτισμικού σχολείου (Milot, 2007: 33). Τα παραμύθια 

«φέρουν» έναν κοινό θεματικό πυρήνα και «συναντιούνται» με άλλα παραμύθια απ’ 

όλο τον κόσμο, διατηρώντας φυσικά και τα τοπικά ιδιαίτερα στοιχεία του δικού τους 

πολιτισμού. Όταν, λοιπόν, επέλθει η αναγνώριση ότι τα παιδιά «μοιράζονται» τα 

παραμύθια, τότε θα καταλάβουν πως δεν διαφέρουν και τόσο μεταξύ τους. Και με τη 

σειρά του, η αναγνώριση της κοινής βάσης μεταξύ των λαϊκών ιστοριών και των 

πολιτισμών, η επαφή μεταξύ των αλλοδαπών μαθητών θα φέρει το ενδιαφέρον και τη 

«δίψα» για ακόμα μεγαλύτερη γνωριμία με τους πολιτισμούς που φέρει ο καθένας 

τους. 
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Διάγραμμα 7 

 
 

Τα παραμύθια, επομένως, έχουν τη δυνατότητα να παρέχουν γνώσεις και 

πληροφορίες για τον πολιτισμό της χώρας προέλευσής τους. Συνεπώς, τα παιδιά 

δύνανται να μάθουν για τα ήθη και τα έθιμα της κοινωνίας απ’ την οποία προέρχονται 

–πέρα από την τοπική. Οι διηγήσεις και οι λαϊκές ιστορίες διατηρούν και μεταδίδουν 

–στόμα με στόμα ή και γραπτώς- την ιστορία και τις παραδόσεις της εκάστοτε 

κοινωνίας. Όπως είδαμε και παραπάνω, οι διηγήσεις δεν είναι απλή παράθεση 

ιστοριών του κοινού παρελθόντος, αλλά ακριβώς ο τρόπος αφήγησης και η ανάδειξη 

του ήρωα με τον οποίο και θα ταυτιστούν οι ακροατές. Καταδεικνύουν τα κοινώς 

αποδεκτά στοιχεία που χρειάζεται κάποιος για να αναγνωριστεί από την ομάδα και 

συνεπώς να συμμετέχει σε αυτήν. Το παραμύθι καταφέρνει και μετατρέπει το 

κοινωνικά αποδεκτό σε νόμιμο και ηρωικό (Camery – Hoggat, 2005: 29). 

Άλλωστε μία από τις διδακτικές προσεγγίσεις που ορίζει ο Αναγνωστόπουλος 

(1999) είναι ότι θα μπορούσαν οι μαθητές να καταγράψουν και να μελετήσουν 

στοιχεία συνδεδεμένα με την παράδοσή τους κι έτσι να έρθουν σε άμεση επαφή με 

τον πολιτισμό τους, αλλά και η υπόλοιπη τάξη να γνωρίσει τα ήθη και τα έθιμα των 

συμμαθητών τους (Αναγνωστόπουλος, 1999: 73). 
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Άρα, ο μαθητής συνδέεται με το πολιτισμικό του παρελθόν, διαβάζοντας 

παραμύθια και λαϊκές ιστορίες του τόπου του. Μαθαίνει για τις ρίζες του. Νιώθει ότι 

δεν είναι αποκομμένος σε έναν ξένο τόπο, αλλά ότι ανήκει κάπου. Αυτό συμβάλλει 

στην ενίσχυση της αυτοπεποίθησής του, όπως βλέπουμε στο διάγραμμα 9. 

Διάγραμμα 8 

 
 

Ενισχύεται, λοιπόν, η αυτοπεποίθηση των μαθητών όταν μαθαίνουν τις ρίζες 

τους, τον εαυτό τους. «Με τις ιστορίες, αντιλαμβανόμαστε το νόημα της ζωής μας: 

διηγώντας τες, λέμε στον εαυτό μας ποιοι είμαστε, γιατί είμαστε εδώ, πώς γίναμε 

αυτό που είμαστε, τι αξίζουμε, και πώς βλέπουμε τον κόσμο» (Colombo, Lisle& 

Mano, 1997: 5). 

Εκτός από τη γνωριμία με τα ήθη και τα έθιμα του τόπου τους, τα παραμύθια 

μπορούν επίσης μέσα από τους ήρωές τους να συμβάλλουν στην ψυχολογία του 

παιδιού. Τα παιδιά, δηλαδή, που φέρουν τραυματικές εμπειρίες στο ταξίδι τους προς 

την Ελλάδα, που εγκατέλειψαν ή δεν γνώρισαν ποτέ τη χώρα καταγωγής τους, που 

έχουν αντικρύσει από νωρίς την «ασχήμια» του κόσμου, που νιώθουν μικρά και 
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αδύναμα ταυτίζονται με τους καθημερινούς και «συνηθισμένους» ήρωες των 

παραμυθιών που συχνά ενσαρκώνονται από μικρόσωμους και αδύναμους 

χαρακτήρες. Αυτοί οι «ήρωές τους» πολέμησαν με μάγισσες και τέρατα και νίκησαν 

όχι χάρη στη φυσική τους δύναμη αλλά χάρη σε στοιχεία της προσωπικότητάς τους, 

όπως η καλοσύνη, η εξυπνάδα, αλλά και οι φίλοι («ισχύς εν τη ενώσει»). Μέσα από 

αυτήν την ταύτιση τα παιδιά μπορούν να νικήσουν και τους δικούς τους φόβους και 

ενοχές (Moilanen, 2006: 71), να ενισχύσουν την αυτοπεποίθησή τους, να πιστέψουν 

στον εαυτό τους. Εφόσον ο ήρωας υπερνικά τα εμπόδια και γίνεται κυρίαρχος του 

βασιλείου, έτσι κι ο μαθητής με αισιοδοξία πιστεύει στη δύναμή του κι ότι θα 

μπορέσει να ανταπεξέλθει στις καθημερινές δυσκολίες και να επιτύχει τους 

προσωπικούς του στόχους. Έτσι, τα παραμύθια «θεραπεύουν» το παιδί και το 

«θρέφουν» με τη σιγουριά πως και το ίδιο θα καταφέρει να ξεπεράσει τις δύσκολες 

συναισθηματικές καταστάσεις στις οποίες βρίσκεται (Picard, 2002:157). 

 
Διάγραμμα 9 
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Στις ερωτήσεις 4 και 5 (διαγράμματα 10 και 11) παρουσιάζεται η σύμφωνη 

γνώμη των δασκάλων πως το παραμύθι μπορεί να αποτελέσει γέφυρα επικοινωνίας 

και να συμβάλει στη συνεργασία παιδιών-φορέων διαφορετικών πολιτισμών. Το 

γεγονός αυτό αποτελεί ένα από τα προαπαιτούμενα για να κατακτηθεί η ομαλή 

προσαρμογή των παιδιών αυτών στη σχολική τάξη. Φαίνεται, λοιπόν, πως 

δραστηριότητες με το παραμύθι οδήγησαν στο να ξεπεραστούν εν μέρει και 

γλωσσικά φράγματα που εμπόδιζαν τη δραστηριοποίηση του παιδιού στην τάξη (βλ. 

ερωτήσεις 6 και 7). 

Διάγραμμα 10 

 
 

Η βελτίωση της επικοινωνίας μέσω του παραμυθιού συνοδεύεται κι απ’ την 

ενίσχυση της συνεργατικής δουλειάς μέσα στην τάξη, όπως υποδεικνύεται στο 

διάγραμμα 11. Κι εδώ, ίσως, αξίζει να επαναληφθούν τα λόγια του Max Luthy όπως 

σημειώνεται από τον Μερακλή (2007), ώστε να αναδειχθεί πως το παραμύθι είναι 

φορέας μηνυμάτων αλληλοβοήθειας και συνεργασίας. Λέει χαρατηριστικά: «ο 

παραμυθιακός ήρωας ποτέ δεν είναι ακατανίκητος από μόνος του, ποτέ δεν είναι 

αυτοδύναμος και αυτάρκης. Ό, τι κάνει, το κάνει με την εξωτερική βοήθεια μαγικών 

όντων και μέσων. Έχουμε εδώ, αν θέλετε, ένα ύψιστο μάθημα αλληλοβοήθειας: το 
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δίδαγμα ότι η συνεργασία, η συλλογική προσπάθεια είναι η σπουδαιότερη απ’ όλες, η 

μόνη ικανή να επιτελέσει το θαύμα» (Μερακλής, 2007: 144). Ο μαθητής, λοιπόν, 

διδάσκεται πως για να φθάσει στον στόχο του χρειάζεται να έχει στη ζωή του 

συνοδοιπόρους, φίλους, ομάδα. Και μάλιστα η επιλογή της ομάδας του να γίνεται 

χωρίς προκαταλήψεις και στερεότυπα. 

Διάγραμμα 11 

 
 

Η καλύτερη επικοινωνία και συνεργασία των μαθητών οδηγεί στην 

ομαλότερη προσαρμογή των αλλοεθνών στην τάξη αλλά και στην κοινωνία. Τα 

παραμύθια έχουν καθοριστική συμβολή σ’ αυτό, γιατί τα παραμύθια, ακριβώς, 

απεικονίζουν σε φανταστικό επίπεδο την υγιή ανθρώπινη ανάπτυξη (Zipes, 2002: 

182). Τα παιδιά διδάσκονται πως όσο δύσκολη κι αν είναι η ζωή στο τώρα, στο τέλος 

θα πάνε όλα καλά. Ακολουθώντας τα παιδιά τις δοκιμασίες των ηρώων, ωριμάζουν 

και ενηλικιώνονται. Ξεπερνούν, λοιπόν, τις δυσκολίες τους αφήνοντάς τες πίσω στο 

πέρασμα του χρόνου κι έτσι επιτυγχάνεται η ομαλή προσαρμογή όλων των μαθητών 

και δη των αλλοεθνών που μερικά από αυτά φέρουν τραυματικές εμπειρίες. 
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Διάγραμμα 12 

 

 
 

Φυσικά, τα παραπάνω στοιχεία ενισχύονται κι απ’ τη βελτίωση του 

γλωσσικού επιπέδου των μαθητών. Και στην παρούσα έρευνα όλοι οι εκπαιδευτικοί 

συνέκλιναν πως το παραμύθι επιδρά στη γλωσσική ανάπτυξη και επίδοση των 

μαθητών (διάγραμμα 14). Είναι και ένας από τους λόγους που, σύμφωνα με όσα 

σημείωσαν τα υποκείμενα της έρευνας, δείχνει να βελτιώθηκε η επικοινωνία 

δασκάλων – μαθητών, όπως επίσης και η προσαρμογή των μαθητών στη σχολική 

διαδικασία (που είδαμε παραπάνω). Το παραμύθι, όμως, φέρει και μια κοινή 

«παγκόσμια» γλώσσα, τη φαντασία, που ακριβώς μπορεί να γεφυρώσει την γλωσσική 

πόλωση που υπάρχει σίγουρα στην αρχή μεταξύ δασκάλων και μαθητών. 

Επικοινωνούν μέσω αυτής με το κείμενο, το δάσκαλο και τους συμμαθητές τους (Al 

Jafar – Buzzelgi, 2004). 
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Διάγραμμα 13 
 

 

Η διεξαγωγή του έργου των δασκάλων, σε κάθε περίπτωση, ομαλοποιείται με 

τη βελτίωση της γλωσσικής επάρκειας των μαθητών. Σύμφωνα με τον Ellis (στο 

Misch, 2008: 6), η αφήγηση ιστοριών εμπεριέχει όλη τη διδασκαλία της γλώσσας, 

παρέχοντας τη δυνατότητα για συνεργατική μάθηση και ταυτόχρονα την ανάπτυξη 

κοινωνικών δεξιοτήτων. Συνεπώς, το παραμύθι αποτελεί και πηγή γλωσσικής 

καλλιέργειας. 

Διάγραμμα 14 
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Όπως φαίνεται από τις απαντήσεις των δασκάλων, η γλωσσική ανάπτυξη των 

παιδιών εντοπίζεται κυρίως στην κατανόηση με ποσοστό 50% επί των απαντήσεων 

αλλά και στον προφορικό λόγο (33,3%). 

Ο Ellis (στο Misch, 2008: 6) επιβεβαιώνει και αναλύει τα γλωσσικά πεδία τα 

οποία το παραμύθι μπορεί να ενισχύσει. Όπως αναφέρεται, λοιπόν, βασικό στοιχείο 

του παραμυθιού είναι η δύναμή του να εξηγεί στα παιδιά την έννοια του χρόνου, 

μέσα από την κατά χρονολογική σειρά των γεγονότων της ιστορίας του. Έτσι τα 

παιδιά μαθαίνουν τόσο τη σωστή χρήση των χρόνων της γλώσσας τους, αλλά 

ταυτόχρονα και την τοποθέτηση κατά χρονική ακολουθία των γεγονότων, όταν 

αφηγούνται τα ίδια μια ιστορία. Για την κατανόηση του νοήματος της ιστορίας, 

αξιοποιείται η επανάληψη λέξεων και φράσεων, που με τη σειρά της μπορεί να 

βοηθήσει στη διδασκαλία της γραμματικής, η οποία, ούτως η άλλως, στο παραμύθι 

είναι απλή, μέσα από σύντομες προτάσεις. Επιπλέον, το λεξιλόγιο των παραμυθιών 

είναι οικείο για τα παιδιά και λόγω της απλότητάς του, αλλά και επειδή οι λέξεις των 

ιστοριών αναφέρονται σε πράγματα που αντιλαμβανόμαστε καθημερινά με τις 

αισθήσεις μας (ακοή, αφή, γεύση, όραση). Όσο για τα πιο σύνθετα κομμάτια της 

ιστορίας, σε αυτό συμβάλλουν οι εικόνες που περιβάλλουν τα λόγια. 
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Διάγραμμα 15 

 
 

 

Η ερώτηση 10 αφορά το αν το παραμύθι ως αυτόνομο μάθημα θα μπορούσε 

i. να συντελέσει στην καλλιέργεια του σεβασμού μεταξύ των 

μαθητών για τους διαφορετικούς πολιτισμούς τους 

 

 

Διάγραμμα 16 
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ii. να λειτουργήσει ευνοϊκά ως προς τις διαπροσωπικές σχέσεις 

και συμπεριφορές των συμμαθητών 

Διάγραμμα 17 

 
 

iii. να συμβάλλει στην άμβλυνση προκαταλήψεων και 

στερεοτύπων 

Διάγραμμα 18 
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Στα πλαίσια, λοιπόν, της κοινής αποδοχής ότι το παραμύθι μπορεί να παίξει 

θετικό ρόλο στην προσαρμογή των παιδιών στη σχολική τάξη αλλά και την νέα 

κοινωνία, ερευνάται η κρίση των δασκάλων σχετικά με την ένταξη του παραμυθιού 

στο αναλυτικό πρόγραμμα ως αυτόνομο μάθημα. Οι ερωτήσεις επικεντρώνονται στη 

θετική συμβολή του παραμυθιού στην κοινωνική ένταξη των μαθητών. Άλλωστε, ο 

κόσμος των παραμυθιών επιδρά γενικά στην καθημερινότητα των παιδιών. 

Προβάλλει παραδείγματα και πρότυπα συμπεριφοράς στο υποσυνείδητό τους 

(Moilanen 2006:16). Διαπαιδαγωγεί από μόνο του το παραμύθι, αποφεύγοντας τον 

διδακτισμό. Για αυτό ως αυτόνομο μάθημα θα μπορούσε να συμβάλλει στην έμμεση 

αλλά ουσιαστική διαπαιδαγώγηση των μαθητών. Με την προβολή προτύπων –με τα 

οποία ο μαθητής ταυτίζεται- διευκολύνεται επίσης στο να αντιληφθεί καλύτερα τον 

κόσμο και ποια είναι η κοινωνικά αποδεκτή συμπεριφορά, ώστε να την ενσωματώσει 

στη δική του (Camery – Hoggat, 2005: 27). 

Επίσης, σύμφωνα με τη Μαράκη τα λογοτεχνικά κείμενα, εν γένει, δίνουν τη 

δυνατότητα να θιγούν παγκόσμια ζητήματα όπως ο ρατσισμός, η μετανάστευση, η 

βία, ο πόλεμος κτλ. Μέσω, λοιπόν, αυτής της δημιουργικής δράσης επιτυγχάνεται η 

βαθύτερη κατανόηση του κειμένου κι άρα του κόσμου στον οποίο ζουν οι μαθητές 

(Μαράκη, 2010: 114-115). 

Εδώ, χρειάζεται να σημειωθεί πως οι γνώμες των δασκάλων για την αξία του 

παραμυθιού έχουν σχηματιστεί μέσα όχι μόνο από τη θεωρητική τους πείρα αλλά και 

την πρακτική. Αυτό αποδεικνύεται από το γεγονός ότι όλοι έχουν χρησιμοποιήσει το 

παραμύθι ως εργαλείο στην πολυπολιτισμική τους τάξη στο μικρότερο ή στο 

μεγαλύτερο βαθμό (με εξαίρεση μία απάντηση). Αναγνωρίζεται, λοιπόν, αυτό που μια 

σειρά έρευνες έχουν δείξει: πως τα παραμύθια είναι εξαιρετικά εργαλεία μάθησης, τα 
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οποία με τη σωστή αξιοποίησή τους από τους δασκάλους μπορούν να χτίσουν 

ισχυρούς δεσμούς μέσα στη σχολική τάξη (Mello, 2001). 

Είναι σημαντικό να αναφερθεί πως οι καθηγητές στο σύγχρονο 

διαπολιτισμικό σχολείο έχουν πρόσθετο ρόλο: τη γεφύρωση πολιτισμικών 

αντιθέσεων αλλά και την προετοιμασία των μαθητών για την πολυπολιτισμική 

κοινωνία στην οποία ζουν και θα κληθούν αργότερα να δουλέψουν. Τις αρχές και 

αξίες της διαπολιτισμικότητας οφείλουν να τις διδάξουν κι αυτές με τη σειρά τους και 

να τις κάνουν στάση ζωής των ίδιων και των μαθητών τους. Τέτοιες είναι η ομαλή 

συμβίωση των πολυπολιτισμικών στοιχείων, ο αλληλοσεβασμός και η ισότιμη 

μεταχείριση κάθε ομάδας. Αποτελεί στόχο της εκπαιδευτικής κοινότητας ο 

εμπλουτισμός των παιδαγωγικών και διδακτικών της ενεργειών μέσα από τη 

διαφορετικότητά τους (Σταυρόπουλος & Τσώλος, 2007: 1138). 

Διάγραμμα 19 

 
 

Στο παρακάτω διάγραμμα (20) φαίνεται η μεγάλη αξιοποίηση του παραμυθιού 

στο σχολείο. Ο εμπλουτισμός, δηλαδή, των διδακτικών παρεμβάσεων –όπως 

αναφέρθηκε και προηγουμένως- με την αξιοποίηση του παραμυθιού στα διάφορα 

μαθήματα του αναλυτικού προγράμματος. Οι δάσκαλοι φαίνεται να εκμεταλλεύονται 
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το παραμύθι ως εργαλείο σε πολλά μαθήματα πέραν της Γλώσσας, που προτείνεται κι 

από το ίδιο το Υπουργείο. Αναφέρονται οι απαντήσεις των δασκάλων: Γλώσσα, 

Λογοτεχνία, εργαστήρια δεξιοτήτων, Μαθηματικά, Ιστορία, Γεωγραφία, Αγγλικά. 

Στη Γλώσσα αναφέρεται ομόφωνα η αξιοποίηση του παραμυθιού, ενώ παρατηρείται 

πως στις μεγαλύτερες κυρίως ηλικίες το παραμύθι εντάσσεται και στα υπόλοιπα 

μαθήματα (γεγονός που είναι λογικό, καθότι τα μαθήματα της Ιστορίας, Γεωγραφίας 

και Αγγλικών προστίθενται σε μεγαλύτερες τάξεις του δημοτικού). 

Διάγραμμα 20 

 

Τα παρακάτω διαγράμματα αφορούν τα συμπεράσματα που έχουν εξαγάγει οι 

δάσκαλοι μέσα από την εμπειρία τους στην αξιοποίηση του παραμυθιού. 
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Διάγραμμα 21 

 
 

Το παραμύθι –όπως αναφέρθηκε και παραπάνω- μπορεί να συμβάλλει 

καθοριστικά στην ανατροπή στερεοτύπων και στο να αμβλυθούν ανισότητες και 

διαφορές μεταξύ πολλών πολιτισμών μέσα σε μια πολυπολιτισμική τάξη. Κάποια 

παραμύθια αναπαράγουν στερεοτυπικές αντιλήψεις και εξάγουν ρατσιστικές 

συμπεριφορές, που όμως μέσα από τη συζήτηση στην τάξη, οι μαθητές μπορούν να 

συγκρίνουν την ιστορία με φαινόμενα της πραγματικής ζωής (Bredhauer-Simms, 

1995: 68). Μέσα από μία τέτοια συζήτηση στην τάξη –κατά την οποία ο δάσκαλος θα 

έχει αναβαθμισμένο καθοδηγητικό ρόλο- τα παιδιά θα αποδομήσουν στο μυαλό τους 

τα κοινωνικά στερεότυπα και θα καλλιεργήσουν το ενδιαφέρον τους προς τη γνώση 

άλλων λαών (Barchers, 1988: 148). 
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Διάγραμμα 22 

 
 

Χρειάζεται οι αλλοεθνείς μαθητές να νιώσουν κομμάτι αυτής της κοινωνίας, 

να νιώσουν ότι ανήκουν ξανά κάπου. Το παραμύθι μπορεί να ενώσει λαούς, μπορεί 

να γεμίσει «κενά» που έχουν τα παιδιά στην ψυχή τους. Άλλωστε έχει επιβεβαιωθεί 

επιστημονικά η θεραπευτική και καταπραϋντική λειτουργία της αφήγησης ιστοριών 

σε ψυχολογικά τραύματα που έχουν προκαλέσει ακόμα και ακραίες συνθήκες, όπως 

είναι, για παράδειγμα, ο πόλεμος. Μέσω αυτών των ιστοριών, οι μαθητές 

επιτυγχάνουν την ομαλότερη και ταχύτερη ένταξή τους στη νέα κοινωνία και τη 

σχολική τάξη. 
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Διάγραμμα 23 

 
 

Στην ερώτηση αν έχουν αξιοποιήσει οι δάσκαλοι το παραμύθι σε μαθήματα 

πέραν της γλώσσας οι απόψεις είναι μοιρασμένες (9 ναι και 9 όχι). 

Οι απαντήσεις των επόμενων ερωτήσεων δεν είναι απόλυτα ενδεικτικές 

καθότι απάντησαν όλοι οι δάσκαλοι, ανεξαρτήτως αν επέκτειναν τη χρήση του 

παραμυθιού πέραν των γλωσσικών μαθημάτων ή όχι. Απάντησαν, δηλαδή, σχετικά με 

τη συμβολή του παραμυθιού στη χρήση του σε μαθήματα πέραν των γλωσσικών, 

έχοντας όμως απαντήσει αρνητικά στον αν το αξιοποίησαν σε μαθήματα εκτός της 

Γλώσσας. 
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Διάγραμμα 24 

 
 

Οι απόψεις των δασκάλων σχετικά με τη συμβολή του παραμυθιού 

διαθεματικά είναι μοιρασμένες με την πλειονότητα των απαντήσεων να βρίσκεται 

στις επιλογές «καθόλου», «ελάχιστα» και «μέτρια». Υπάρχουν διάφοροι λόγοι που, 

ενώ αναγνωρίζεται η αξία του παραμυθιού στη διδακτική παρέμβαση, δεν φαίνεται να 

συνέβαλε θετικά κατά τη χρήση του σε μη γλωσσικά μαθήματα. Ένας βασικός λόγος 

είναι η έλλειψη επιμόρφωσης των δασκάλων για τη σωστή χρήση του παραμυθιού 

στο μάθημα. Υπάρχουν μέθοδοι που μπορούν να εντάξουν το παραμύθι διαθεματικά 

στη μαθησιακή διαδικασία και να φέρουν πολλαπλά γνωσιακά οφέλη. 

Χαρακτηριστικά κατά τον Page (1999) το παραμύθι μπορεί να αξιοποιηθεί 

διαθεματικά όπως στην ορθογραφία, το συντακτικό αλλά και πέραν της Γλώσσας, 

στη Γεωγραφία με την αξιοποίηση παραμυθιών κι από άλλες χώρες, την αναζήτηση 

των χωρών αυτών στο χάρτη κλπ (Page, 1999). 
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Διάγραμμα 25 

 

Πάντως, οι εκπαιδευτικοί συγκλίνουν στην άποψη πως το παραμύθι 

συντέλεσε μέσα από τις διάφορες δραστηριότητες που εφάρμοσαν στην καλύτερη 

διεξαγωγή του έργου τους, δηλαδή στη γλωσσική ανάπτυξη των παιδιών και στην 

ομαλότερη προσαρμογή των μαθητών στη σχολική τάξη. Στην ερώτηση 19 ζητείται η 

αιτιολόγηση στην ερώτηση 18, πώς, δηλαδή, επέδρασε το παραμύθι στην καλύτερη 

επικοινωνία δασκάλου – μαθητή (χαρακτηριστική είναι η ομόφωνη απάντηση στην 

ερώτηση 18 ότι δηλαδή το παραμύθι συμβάλλει στην επικοινωνία δασκάλου - 

μαθητών). Επίσης στην ερώτηση 19 υπάρχει σημαντική συμφωνία μεταξύ των 

δασκάλων, ότι δηλαδή η συμβολή του παραμυθιού κυρίως βρίσκεται στην ανάπτυξη 

του ενδιαφέροντος των παιδιών. Οι διαδραστικές δραστηριότητες και η παρέκκλιση 

από τη δασκαλοκεντρική διδασκαλία και την επιμονή στο σχολικό εγχειρίδιο, 

εξάπτουν το ενδιαφέρον των μαθητών και τους παρακινούν να συμμετάσχουν. 

Επίσης, η κοινή παραδοχή της συμβολής του παραμυθιού στην επικοινωνία 

μεταξύ δασκάλων και μαθητών συνδέεται με την συνολική αύξηση του 

ενδιαφέροντος των παιδιών (ερώτηση 19) αλλά και με τη βελτίωση της επαφής και 
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της επικοινωνίας μεταξύ των ίδιων των μαθητών (βλ. απαντήσεις ερωτήσεων 

13,14,15). 

 

Διάγραμμα 26 

 
 

Παρακάτω παρατίθεται το διάγραμμα που εξηγεί τους λόγους σύμφωνα με 

τους οποίους επετεύχθη η καλή επικοινωνία δασκάλων – μαθητών με τη βοήθεια του 

παραμυθιού. 

Η συμβολή του παραμυθιού μπορεί να διακριθεί σε πολλά επίπεδα. Μία πτυχή 

της συμβολής του είναι η γλωσσική, καθότι μπορεί με πρωτοτυπία να επιδράσει στη 

μαθησιακή διαδικασία και να άρει τη μέχρι πρότινος δασκαλοκεντρική προσέγγιση.  

Μια άλλη πτυχή είναι η αισθητηριακή, με την ενεργοποίηση των αισθήσεων των 

μαθητών.  Υπάρχουν, λοιπόν, πολλές προσεγγίσεις που μπορούν να ανοίξουν 

δρόμους για δημιουργική διδασκαλία και αύξηση του ενδιαφέροντος των παιδιών.  
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Διάγραμμα 27 

 
 

Παρόλ’ αυτά δεν αναιρείται το γεγονός ότι υπήρχαν δυσκολίες στην ένταξη 

του παραμυθιού στη διδακτική διαδικασία –όπως φαίνεται από τις απαντήσεις των 

δασκάλων. Ό, τι δυσκολίες υπήρχαν περιορίζονταν κυρίως στο γλωσσικό κομμάτι 

(διάγραμμα 29). Το μεγαλύτερο όμως ποσοστό των δασκάλων δεν αντιμετώπισε 

δυσκολίες (10 στις 18 απαντήσεις). 

Χρειάζεται να σημειωθεί ότι πολλοί από τους δασκάλους που υποστήριξαν 

πως δεν αντιμετώπισαν καμία δυσκολία, δεν είχαν στην τάξη τους παιδιά πρώτης 

γενιάς μεταναστών, ή είχαν μεγάλο πλήθος ομογενών μαθητών. Συνεπώς, το 

γλωσσικό επίπεδο της τάξης τους ήταν πιο ανεπτυγμένο κι άρα η επικοινωνία μεταξύ 

μαθητών και δασκάλου είχε πιο ευνοϊκές συνθήκες. 
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Διάγραμμα 28 

 
 

Είναι χαρακτηριστικό πως οι δυσκολίες που αντιμετώπισαν οι δάσκαλοι κατά 

την ένταξη του παραμυθιού στη διδασκαλία –όπως αναφέρεται μέσα από τις 

απαντήσεις τους- επικεντρώνονται στο γλωσσικό κομμάτι. Λόγω, δηλαδή, της 

αδυναμίας των αλλοεθνών μαθητών να χρησιμοποιήσουν την επίσημη γλώσσα για 

την κατανόηση της ιστορίας αλλά και την παραγωγή προφορικού λόγου, η ανάπτυξη 

της επικοινωνίας μεταξύ των μελών της σχολικής τάξης κι άρα η ομαλή ροή του 

μαθήματος δυσκολευόταν (για αυτό, άλλωστε, οι δάσκαλοι που είχαν μεγάλο πλήθος 

ομογενών μπορούσαν πιο εύκολα να εντάξουν το παραμύθι στο μάθημά τους). 

Παρόλ’ αυτά δεν πρέπει να παραγνωρίζεται το γεγονός ότι τα παραμύθια 

«μοιράζονται» μία κοινή γλώσσα, τη φαντασία. Είναι το εργαλείο των παιδιών στην 

επικοινωνία τόσο με το κείμενο όσο και μεταξύ τους. Επίσης, τα παραμύθια 

δημιουργούν στα παιδιά μία αίσθηση οικειότητας, η οποία με τη σωστή αξιοποίηση 

από το δάσκαλο, μπορεί να συμβάλλει στην αύξηση της συμμετοχής των μαθητών 

στη μαθησιακή διαδικασία. Επιπλέον, το παραμύθι μπορεί να καταπολεμήσει τις 

γλωσσικές δυσκολίες που συναντά ο δάσκαλος σε μια πολυπολιτισμική τάξη, καθότι 

η ιστορία γενικά των παραμυθιών είναι γνωστή σε όλους τους μαθητές. Ανεξάρτητα 
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από τη γνώση του συγκεκριμένου παραμυθιού, ο κοινός θεματικός πυρήνας όλων των 

παραμυθιών δημιουργεί μια αίσθηση «ασφάλειας», καθότι δεν είναι κάτι άγνωστο. 

Αυτό εξασφαλίζει περισσότερο ενδιαφέρον από μεριάς των μαθητών για τις 

διδακτικές δραστηριότητες, αλλά επίσης επιτυγχάνεται η ισότητα απέναντι στη 

γνώση (Al Jafar – Buzzelgi, 2004). 

Διάγραμμα 29 

 

 

Η αξία του παραμυθιού αναγνωρίζεται –όπως φαίνεται- από όλο το δείγμα της 

παρούσας μελέτης. Ταυτόχρονα υπάρχει η γενική παραδοχή για την επίσημη 

αξιοποίηση του παραμυθιού κατά τη διδακτική διαδικασία. Παρατηρείται, εντούτοις, 

η πρόταση για μικρή συχνότητα διδασκαλίας. Μόλις 4/18 απάντησαν σχεδόν 

καθημερινά. Φυσικά, δεν γίνεται να παραβλεφθεί το γεγονός ότι είναι σε τόσο 

πρωτόλειο επίπεδο η σκέψη για προσαρμογή του παραμυθιού στη διδακτική 

διαδικασία, που δεν ευνοεί τις θετικές απαντήσεις στην ερώτηση σχετικά με τη 

συχνότητα χρήσης του παραμυθιού.  
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Κατά των Kready (2008) το παραμύθι πρέπει να ενσωματωθεί στο 

εκπαιδευτικό πρόγραμμα, που θα διέπεται από συγκεκεριμένους κανόνες, τους 

οποίους ορίζει ως εξής: 

 Στις μικρές βαθμίδες εκπαίδευσης (νηπιαγωγείο και 

πρωτοβάθμια) το παραμύθι θα ήταν καλό να διδάσκεται ως 

ξεχωριστό μάθημα.  

 Οι  δάσκαλοι χρειάζονται ενός είδος επιμόρφωσης, για να είναι 

σε θέση να διδάξουν την παιδική λογοτεχνία στα παιδιά με 

όρους δημιουργικότητας 

 Η παιδική λογοτεχνία έχει μεγάλο εύρος για αυτό και τα 

κείμενα αυτής –π.χ. τα παραμύθια- δεν πρέπει να περιορίζονται 

ως προς τον χώρο και τον χρόνο. Να αξιοποιούνται, δηλαδή, 

για τη διδασκαλία παραμύθια που ανήκουν σε διαφορετικούς 

λαούς και διαφορετικές εποχές (Kready, 2008: 1). 

Διάγραμμα 30 
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Η άποψη του Μερακλή, την οποία συμμερίζονται και άλλοι μελετητές του 

παραμυθιού και έχει αναφερθεί προηγουμένως είναι ότι το παραμύθι πρέπει να 

εισαχθεί στο αναλυτικό πρόγραμμα ως αυτόνομο μάθημα. (Μερακλής, 1999: 209-

210). Την ίδια άποψη έχει και ο Αναγνωστόπουλος, κατά την οποία « (σ.σ. το 

παραμύθι) πρέπει να ενταχθεί ως αυτόνομο μάθημα, ή έστω ως αυτόνομη 

δραστηριότητα στη γενική ενότητα της Αισθητικής Αγωγής, ή σε προγράμματα 

Δημιουργικής Απασχόλησης , όπου βρίσκονται και οι ανάλογες απασχολήσεις: 

ζωγραφική, θέατρο, μουσική κτλ. Αυτό σημαίνει ότι πολλαπλασιάζονται οι μορφές 

προσέγγισης του παραμυθιού, λαϊκού ή έντεχνου παρέχοντας έτσι στα παιδιά 

περισσότερες αφορμές για πολλαπλή βίωση και ανάγνωση της εθνικής κουλτούρας» 

(Αναγνωστόπουλος, 1997: 223). Διάφοροι μελετητές των παραμυθιών συμφωνούν 

στην ανάγκη ένταξης αυτού του είδους στο αναλυτικό πρόγραμμα. Βασικό 

επιχείρημά τους είναι πως τα παραμύθια μπορούν να αποφορτίζουν τους μαθητές από 

το βαρύ σχολικό πρόγραμμα, αλλά ταυτόχρονα διευρύνουν τη σκέψη τους, τους 

τροφοδοτούν με δημιουργικότητα και οξύνουν την κριτική τους ικανότητα. 

 
Διάγραμμα  31 
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Τα ευρύματα των απαντήσεων των ερωτηματολογίων οδηγούν στο 

συμπέρασμα πως η διδασκαλία του παραμυθιού μπορεί να είναι αποτελεσματική σε 

κάποιες πτυχές της διδακτικής διαδικασίας. Δύναται για παράδειγμα να συμβάλλει 

στην καλύτερη προσαρμογή των αλλοεθνών μαθητών στο διαπολιτισμικό σχολείο. 

Βασικός παράγοντας της καλύτερης προσαρμογής είναι το γεγονός ότι το παραμύθι 

μπορεί –κατά τη γνώμη των δασκάλων- να συμβάλει στη θετικότερη αποδοχή των 

αλλοδαπών μαθητών από τους γηγενείς, αλλά και η εκμάθηση και βελτίωση της 

ελληνικής γλώσσας παίζει καθοριστικό ρόλο. Φαίνεται πως οι δάσκαλοι έδειξαν 

μεγάλη ευαισθητοποίηση προς τις ερωτήσεις που θίγουν ζητήματα συνύπαρξης, 

επικοινωνίας και συνεργασίας μεταξύ των διαφόρων μαθητών. Η προσέγγιση αυτή 

των εκπαιδευτικών δικαιολογείται από το γεγονός ότι για την ομαλή διδακτική 

διαδικασία κύριο ζήτημα αποτελεί η ειρηνική συνύπαρξη των μελών που απαρτίζουν 

μία τάξη (μαθητές μεταξύ τους, μαθητές με δασκάλους). 

Η Keys (1996) διεπίστωσε ακριβώς ότι οι δραστηριότητες πάνω στα 

παραμύθια που γίνονται από το δυναμικό της τάξης συμβάλλουν στην αποδοχή της 

διαφορετικότητας του άλλου κι άρα και στην καλύτερη επικοινωνία με αυτόν. Αυτό 

κρίθηκε ως απαραίτητη προϋπόθεση, ώστε να αλληλεπιδρούν οι μαθητές μιας 

πολυπολιτισμικής τάξης ομαλά και ειρηνικά. (Keys, 1996: 117-120,122). 

Γενικότερα, τα ευρήματα του ερωτηματολογίου υποδεικνύουν πως οι 

δάσκαλοι συμμερίζονται την άποψη ότι η διδακτική παρέμβαση με την αξιοποίηση 

του παραμυθιού βοηθά στην συνύπαρξη και συνεργασία μαθητών από διαφορετικές 

χώρες, ανεξαρτήτως του διαστήματος παραμονής τους στην Ελλάδα.  
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ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ 
 

Στην παρούσα μελέτη διερευνήσαμε πώς το παραμύθι μπορεί να συμβάλει 

στην ομαλή ένταξη των παιδιών μεταναστών, προσφύγων, παλιννοστούντων, Ρομά, 

στο ελληνικό διαπολιτισμικό σχολείο. Συνεπώς, εξετάσαμε τη συνδρομή του στην 

ενίσχυση της γλωσσικής ικανότητας, την επίδρασή του στη βελτίωση των  

διαπροσωπικών σχέσεων μεταξύ των μαθητών αλλά και μεταξύ των μαθητών και του 

δασκάλου του διαπολιτισμικού σχολείου. 

Το παραμύθι είναι φορέας πληροφοριών που ενισχύουν την ιστορική και 

πολιτισμική μνήμη. Με την αξιοποίηση τέτοιων παραμυθιών, λαϊκών ιστοριών των 

τοπικών κοινωνιών (π.χ. παραμύθια της Θράκης), οι μαθητές διαμένοντες στο 

συγκεκριμένο τόπο, δένονται με αυτόν και προσαρμόζονται καλύτερα στις νέες 

συνήθειες και παραδόσεις. Ασχέτως χώρας καταγωγής όλα τα παιδιά μοιράζονται 

πλέον κάτι κοινό, τον νέο τόπο διαμονής τους. 

Επιπλέον, τα παραμύθια διαπερνούν τα σύνορα των κρατών είτε μέσα από τη 

μεταγλώττιση, είτε μέσα από τους κοινούς θεματικούς πυρήνες που έχουν, είτε με 

θέματα που αγγίζουν το ταξίδι και την μετανάστευση (π.χ. τα ταξίδια του 

Γκιούλιβερ). Στέκονται τα παραμύθια ικανά να γεφυρώσουν τις διαφορές πολιτισμών 

που «συναντώνται» σε μια διαπολιτισμική τάξη. Προτείνεται, επίσης, να 

αξιοποιούνται για τη διδασκαλία παραμύθια που ανήκουν σε διαφορετικούς λαούς 

και διαφορετικές εποχές (Kready, 2008: 1). 

Μέσα από την παρούσα έρευνα αναδείχθηκε η θετική επίδραση του 

παραμυθιού στα παραπάνω πεδία. Συνεκτιμήθηκαν για αυτό το συμπέρασμα οι 

απόψεις των δασκάλων που υπηρετούν σε διαπολιτισμικά δημοτικά της Ελλάδας. 

Φάνηκε πως μέσα από την αξιοποίηση του παραμυθιού στη διδακτική διαδικασία, οι 
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μαθητές έρχονται σε επαφή με τον δικό τους πολιτισμό αλλά ταυτόχρονα μαθαίνουν 

και τους πολιτισμούς των συμμαθητών τους. Μέσα από την επιμόρφωση πάνω στα 

ήθη και τις παραδόσεις του πολιτισμού τους, ερχόμενοι δηλαδή σε επαφή με την 

πολιτισμική τους ταυτότητα, τονώνεται η αυτοπεποίθησή τους και ενεργοποιείται η 

συμμετοχή τους στην τάξη, σύμφωνα, πάντα, με τις απαντήσεις των συμμετεχόντων 

στην έρευνα μέσω ερωτηματολογίου. Μέσα από αυτήν την ενίσχυση της 

αυτοεκτίμησής τους, αποκτούν το θάρρος να πειραματιστούν και γλωσσικά, χωρίς το 

άγχος της γλωσσικής αδυναμίας τους, κι ως εκ τούτου να δουλέψουν αντίστροφα για 

την ενίσχυσή της. Οι διαπροσωπικές σχέσεις που αναπτύσσονται μεταξύ των 

μαθητών, με δίαυλο το παραμύθι, καταπολεμούν τις προκαταλήψεις και τα 

στερεότυπα και δημιουργείται μία νέα δυναμική στην τάξη που στηρίζεται στην 

επικοινωνία και τη συνεργασία, στην αλληλοβοήθεια και στο σεβασμό. Οι 

εκπαιδευτικοί του δείγματος (δηλαδή οι δάσκαλοι των διαπολιτισμικών δημοτικών 

σχολείων της Ελλάδας) αξιοποιούν το παραμύθι στη διδακτική τους παρέμβαση και 

το αξιολογούν θετικά ως προς τη συμβολή του στην επικοινωνία και συνεργασία των 

μαθητών, ως προς την αντιμετώπιση στερεοτυπικών αντιλήψεων και ως προς τη 

βελτίωση των γλωσσικών τους επιδόσεων.  

Φυσικά, το δείγμα των δασκάλων που συμμετείχε στην έρευνα αναγνωρίζει 

τις δυσκολίες –κυρίως η γλωσσική αδυναμία των μαθητών- που αντιμετώπισαν κατά 

τη χρήση του παραμυθιού στο μάθημα. Όμως, η θετική επίδραση του παραμυθιού 

στην ομαλότερη προσαρμογή των μαθητών στην σχολική τάξη και η καθολική 

επίδρασή του στο μάθημα της Γλώσσας συνέβαλε στην ομόφωνη εκτίμηση των 

δασκάλων αυτών πως το παραμύθι πρέπει να εισαχθεί επίσημα και θεσμικά στο 

αναλυτικό πρόγραμμα ενός διαπολισμικού σχολείου, ακόμα και ως αυτόνομο 

μάθημα. 



 

90 
 

Συνεπώς, με την ολοκλήρωση της εργασίας, μπορούμε να πούμε ότι 

απαντήθηκαν μέσα από τη μελέτη τα ερευνητικά ερωτήματα που είχαν τεθεί. Ως προς 

το αν χρησιμοποιούν στην τάξη τους σήμερα οι εκπαιδευτικοί των διαπολιτισμικών 

δημοτικών σχολείων της Ελλάδας το παραμύθι, η πλειονότητα του δείγματος 

απάντησε πως το αξιοποιούν με εξαίρεση έναν που απάντησε πως δεν το έχει εντάξει 

στη διδασκαλία του. Κι ως προς τη συχνότητα χρήσης του, 2 δάσκαλοι απάντησαν 

ελάχιστα, 7 μέτρια και 8 αρκετά. Κανένας δεν απάντησε «πολύ», παρόλο που όπως 

θα δούμε παρακάτω εκτιμούν τα οφέλη που προκύπτουν από την ένταξη του 

παραμυθιού στην εκπαιδευτική διαδικασία. 

Σχετικά με την άποψή των δασκάλων των διαπολιτισμικών δημοτικών 

σχολείων για την αξία του παραμυθιού ως ενισχυτικού μέσου στα διάφορα γνωστικά 

αντικείμενα, αναδεικνύεται πως το παραμύθι υποβοηθά τη διδακτική παρέμβαση σε 

όλα τα επίπεδα που ερωτήθηκαν. Τόσο ως προς τη συμβολή του στην επικοινωνία 

μεταξύ μαθητών αλλά και μεταξύ των ίδιων με τους μαθητές, όσο και στην αύξηση 

του ενδιαφέροντος των παιδιών για τη μαθησιακή διαδικασία. Επιπλέον, συνέβαλε 

στην καλύτερη κοινωνική επαφή των μαθητών και στην εξάλειψη στερεοτύπων και 

προκαταλήψεων. 

Τέλος, σε ό, τι αφορά το τρίτο ερευνητικό ερώτημα («ποια είναι η άποψη των 

δασκάλων για την αξιοποίηση του παραμυθιού ως επιμέρους, αυτόνομου μάθηματος 

στο αναλυτικό πρόγραμμα») οι δάσκαλοι που συμμετείχαν στην έρευνα σε ποσοστό 

88,89% απάντησαν θετικά, να ενταχθεί δηλαδή το παραμύθι επίσημα στο αναλυτικό 

πρόγραμμα. Διαφορές παρατηρούνται στη συχνότητα διδασκαλίας: 16,6% προτείνουν 

ευκαιριακά, 27,8% δύο φορές το μήνα, 33,4% δύο φορές την εβδομάδα, 11,1% τρεις 

φορές την εβδομάδα και 11,1% καθημερινά. Παρόλ’ αυτά στην ερώτηση αν θα 

μπορούσε το παραμύθι ως αυτόνομο μάθημα να συμβάλλει στον αλληλοσεβασμό, 
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στην ανάπτυξη διαπροσωπικών σχέσεων μεταξύ των μαθητών ανεξαρτήτως χώρας 

καταγωγής και στην άμβλυνση προκαταλήψεων εις βάρος αλλοεθνών μαθητών, οι 

απαντήσεις των δασκάλων του δείγματος συγκεντρώθηκαν κατά βάση στους 

υψηλότερους δείκτες της κλίμακας Likert («αρκετά» και «πολύ»). 

Η παρούσα ερευνητική εργασία καταδεικνύει, μέσα από το θεωρητικό 

κομμάτι αλλά και μέσα από την αξιοποίηση των εμπειριών των δασκάλων των 

διαπολιτισμικών δημοτικών σχολείων της χώρας, την αναγκαιότητα ένταξης του 

παραμυθιού στη σχολική διαδικασία ως μέσου γεφύρωσης των διαφόρων πολιτισμών 

και των μαθητών – μαθητριών, οι οποίοι εντάσσονται σε διαπολιτισμικές τάξεις, αλλά 

και ως εργαλείου ενίσχυσης της γλωσσικής ικανότητας αλλοεθνών και γηγενών 

μαθητών. 

 Υπάρχουν πολλές διδακτικές προσεγγίσεις που μπορούν να συμβάλλουν στην 

γλωσσική βελτίωση αλλοδαπών μαθητών αλλά και στην ειρηνική και εποικοδομητική 

συνύπαρξή τους. Χωρίς να υποτιμάται καμία, ξεχωρίζουμε το παραμύθι ως ένα μέσο 

που μετατρέπει αυτόματα το μάθημα σε μια ευχάριστη και δημιουργική ώρα, με 

παρέμβαση στις γνωστικές και κοινωνικές δυνατότητες του μαθητή με πιο παιγνιώδη 

και διασκεδαστικό τρόπο (Argilli, 1990). 

Λαμβάνοντας υπόψη το θεωρητικό πλαίσιο αλλά και τις απόψεις των 

εκπαιδευτικών των διαπολιτισμικών δημοτικών σχολείων της Ελλάδας που 

συμμετείχαν στην έρευνα, η παρούσα έρευνα κρίνεται ότι ανέδειξε την αξία του 

παραμυθιού ως διδακτικού μέσου και την αναγκαιότητα εισαγωγής του στο ελληνικό 

διαπολιτισμικό σχολείο. Υπάρχουν, φυσικά, περιθώρια για περαιτέρω ποσοτικές και 

ποιοτικές έρευνες, για μελέτη κι άλλων πληθυσμών που σχετίζονται με τη διδασκαλία 

του παραμυθιού, όπως είναι οι μαθητές που είναι οι βασικοί αποδέκτες της 
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εκπαιδευτικής διαδικασίας. Επιπλέον, μελέτες θα μπορούσαν να διεξαχθούν 

λαμβάνοντας υπόψη τη γνώμη στελεχών της εκπαίδευσης (Διευθυντές σχολείων, 

διευθυντές πρωτοβάθμιας, Υπουργείο), γιατί με την πείρα τους μπορούν να 

εμπλουτίσουν τις έρευνες που αφορούν την αξιοποίηση του παραμυθιού στη σχολική 

διαδικασία. Ακόμα και μέλη της ευρύτερης σχολικής κοινότητας (όπως γονείς, 

συγγενείς, ψυχολόγοι) θα μπορούσαν να ενταχθούν ως ερευνητικά δείγματα, εφόσον 

γνωρίζουν τους μαθητές, αλλά φέρουν ταυτόχρονα την οπτική γωνία του ενήλικα. 

 Επίσης, ανοίγονται περιθώρια για ερευνητικές μελέτες σχετικά με τις 

διάφορες διδακτικές προσεγγίσεις που θα μπορούσε να λάβει το παραμύθι. Πώς 

δηλαδή μπορεί να ενταχθεί δημιουργικά στην μαθησιακή παρέμβαση, να εξεταστούν 

μέθοδοι ώστε να καλλιεργηθούν όλες οι γνωστικές και κοινωνικές δεξιότητες του 

μαθητή. Υπάρχουν, άλλωστε, πολλές προσεγγίσεις που μπορούν να ανοίξουν 

δρόμους για δημιουργική διδασκαλία και αύξηση του ενδιαφέροντος των παιδιών, 

που μπορούν να αποτελέσουν «τροφή» για μετέπειτα έρευνες. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 
 

ΕΡΩΤΗΜΑΤΟΛΟΓΙΟ ΠΡΟΣ ΔΑΣΚΑΛΟΥΣ 

 

Σε ποιες τάξεις διδάσκετε; 

Πόσους μαθητές έχει η κάθε τάξη στην οποία διδάσκετε; 

Ποια είναι η σύνθεση της τάξης σας ως προς τη χώρα καταγωγής; (π.χ. 2 ομογενείς, 2 

παιδιά από Αλβάνια, 2 παιδιά από Πακιστάν κλπ.) 

Ποια είναι η σύνθεση της τάξης σας ως προς το φύλο; 

Τα παιδιά είναι ομογενείς, 1ης , 2ης, 3ης γενιάς μεταναστων; (κυκλώστε όσες πιθανές 

απαντήσεις υπάρχουν) 

Όσα είναι 1ης τι επαφή έχουν με την ελληνική γλώσσα; (1 χρόνο στην Ελλάδα, 2, 3 

κλπ) 

1. Η διδασκαλία του παραμυθιού, κατά τη γνώμη σας, ευνοεί την επαφή και 

καλύτερη γνώση ξένων πολιτισμών; 

Πολύ          Αρκετά         Μέτρια         Ελάχιστα         Καθόλου 

 

2. Η διδασκαλία του παραμυθιού συμβάλλει στο να γνωρίσουν οι μαθητές 

καλύτερα το δικό τους πολιτισμό; 

Πολύ          Αρκετά         Μέτρια         Ελάχιστα         Καθόλου 

 

3. Κατά πόσο η διδασκαλία του παραμυθιού μπορεί να επιδράσει στην 

αυτοεκτίμηση των μαθητών; 

Πολύ          Αρκετά         Μέτρια         Ελάχιστα         Καθόλου 

 

4. Η διδασκαλία του πραμυθιού δύναται να βελτιώσει την επικοινωνία των 

μαθητών διαφορετικών πολιτισμών; 

Πολύ          Αρκετά         Μέτρια         Ελάχιστα         Καθόλου 

 

5. Η διδασκαλία του παραμυθιού θα διευκόλυνε τη συνεργασία μαθητών 

φορέων διαφορετικών πολιτισμών; 

Πολύ          Αρκετά         Μέτρια         Ελάχιστα         Καθόλου 

 

6. Η διδασκαλία του παραμυθιού μπορεί να παίξει σημαντικό ρόλο στην 

ομαλότερη προσαρμογή των παιδιών που δε μιλούν καλά την ελληνική; 

Πολύ          Αρκετά         Μέτρια         Ελάχιστα         Καθόλου 

 

7. Το παραμύθι ως μέσο διευκολύνει την επικοινωνία μεταξύ των μαθητών που 

δεν μιλούν καλά την ελληνική, κι όσων τη μιλούν; 

Πολύ          Αρκετά         Μέτρια         Ελάχιστα         Καθόλου 
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8. Επιδρά, κατά τη γνώμη σας, η διδασκαλία του παραμυθιού στην ταχύτερη και 

ευκολότερη εκμάθηση της ελληνικής; 

Ναι          Όχι      

 

9. Αν ναι, που;  

                  Στον προφορικό λόγο 

                  Στην κατανόηση 

                  Στον γραπτό λόγο 

                  Στην ανάγνωση 

                  Στην ορθογραφία 

                  Στη σύνταξη     

 

10. Θα μπορούσε, κατά τη γνώμη σας, ως αυτόνομο μάθημα το παραμύθι, 

i. να συντελέσει στην καλλιέργεια του σεβασμού μεταξύ των 

μαθητών για τους διαφορετικούς πολιτισμούς τους; 

Πολύ          Αρκετά         Μέτρια         Ελάχιστα         Καθόλου 

 

ii. να λειτουργήσει ευνοϊκά ως προς τις διαπροσωπικές σχέσεις 

και συμπεριφορές των συμμαθητών; 

Πολύ          Αρκετά         Μέτρια         Ελάχιστα         Καθόλου 

 

iii. να συμβάλλει στην άμβλυνση προκαταλήψεων και 

στερεοτύπων; 

Πολύ          Αρκετά         Μέτρια         Ελάχιστα         Καθόλου 

 

 

11. Χρησιμοποείτε το παραμύθι ως εργαλείο διδασκαλίας στην τάξη; 

Πολύ          Αρκετά         Μέτρια         Ελάχιστα         Καθόλου 

 

12. Αν ναι, σε ποιο μάθημα/ μαθηματα;  

 

Προς τους δασκάλους που χρησιμοποιούν το παραμύθι ως μέσο διδασκαλίας. 

13. Επιδρά θετικά η διδασκαλία του παραμυθιού στην επικοινωνία μεταξύ των 

μαθητών; 

Πολύ          Αρκετά         Μέτρια         Ελάχιστα         Καθόλου 

 

14. Το παραμύθι κατά τη διδασκαλία του δημιουργεί καλύτερες συνθήκες 

αποδοχής των αλλοεθνών παιδιών από τους συμμαθητές τους; 

Πολύ          Αρκετά         Μέτρια         Ελάχιστα         Καθόλου 
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15. Διακρίνετε ότι έχουν ταχύτερη ένταξη στη σχολική κοινότητα οι αλλοδαποί 

μαθητές στους οποίους αξιοποιήθηκε ως μέσο διδασκαλίας το παραμύθι; 

Πολύ          Αρκετά         Μέτρια         Ελάχιστα         Καθόλου 

 

16. Έχετε χρησιμοποιήσει το παραμύθι σε μαθήματα πέραν της Γλώσσας; 

Ναι         Όχι 

 

17. Αν ναι, έχει θετική επίδραση η διδασκαλία του παραμυθιού στην 

παρακολούθηση και άλλων μαθημάτων πέραν των γλωσσικών; (για 

παράδειγμα πιθανή αξιοποίησή του στα μαθηματικά) 

Πολύ          Αρκετά         Μέτρια         Ελάχιστα         Καθόλου 

 

18. Επιδρά θετικά η διδασκαλία του παραμυθιού στην επικοινωνία σας με τα 

παιδιά; 

Ναι          Όχι      

 

19. Αν ναι, γιατί; 

Λόγω βελτίωσης στη χρησιμοποίηση της ελληνικής γλώσσας και αύξησης 

κατ’ επέκταση της συμμετοχής τους στην τάξη;  

 

Λόγω αύξησης του ενδιαφέροντος των παιδιών για το σχολείο κι άρα 

συμμετοχής στο μάθημα; 

 

Λόγω ευνοϊκότερων συνθηκών συνεργασίας των παιδιών μεταξύ τους; 

 

Κάτι άλλο;   

 

20. Αντιμετωπίσατε δυσκολίες κατά την ένταξη του παραμυθιού στη διδασκαλία 

σας; 

Ναι          Όχι      

 

21. Τι δυσκολίες αντιμετωπίσατε κατά τη διδασκαλία; 

 

 

 

 

 

22. Θεωρείτε ότι το παραμύθι πρέπει να διδάσκεται επίσημα στην ελληνική 

πολυπολιτισμική τάξη; 

Ναι          Όχι      
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23. Αν ναι, πόσο συχνά; 

 

Καθημερινά 

Τρεις φορές την εβδομάδα 

Δύο φορές την εβδομάδα 

Δύο φορές το μήνα 

Ευκαιριακά, όταν οι συνθήκες το επιτρέπουν 
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